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White Khechari (Dakini) Sadhana with Tsok
The Continuing Yoga of the Profound Meaning, the White Khechari of Great Bliss
from the terma of Terchen Barway Dorje
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Blessing Clouds That Quickly Accomplish Siddhi: The Seven-Line Supplication
of Guru Padma, Accompanied by Supplications of the Lineage Gurus
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HUM O GYEN YUL GYI NUP JANG TSAM  PE MA GE SAR DONG PO LA
HUM At the northwest border of Uddiyana, at the center of a lotus,
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YA TSEN CHOK GI NGO DRUP NYE  PE MA JUNG NAY SHAY SU DRAK
you achieved wondrous, supreme siddhi, and are renowned as Padmakara.
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KOR DU KAN DRO MANG PO KOR  KYE KYI JE SU DAK DRUP KYI

You are surrounded by an entourage of many dakinis. I follow in your footsteps.
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JIN GYI LAP CHIR SHEK SU SOL  NAY CHOK DI RU JIN POP LA

I pray that you come here to grant your blessing. Rain down blessings into this supreme place.
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DRUP CHOK DAK LA WANG SHI KUR  GEK DANG LOK DREN BAR CHAY SOL

Bestow the four empowerments on me, the supreme practitioner. Dispel obstructors, misleaders,
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and obstacles. Bestow supreme and common attainments.

OM AH HUM BADZRA GURU PADMA SIDDHI HUM

OM AH HUM BADZRA GURU PADMA TO TRENG TSAL BADZRA SAMAYA DZA DZA
SARWA SIDDHI PALA HUM AH HRIH MA HA RI NI SA RA TSA HRI YA TSITTA HRIM
HRIM DZA DZA
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GU RU KAN DROI TSOK CHAY KYI  DAK CHAK MO PAY BU NAM LA

Guru and hosts of dakinis, bless the bodies of us,
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your devoted children, with your bodies. Bless our speech with your speech.
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Bless our minds with your minds. Bless us with the four empowerments.
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Bless us by purifying our four continuums. Bless us that we train in the four paths.
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KU SHI TOP PAR JIN GYI LOP

Bless us that we attain the four bodies.
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OM AH HUM BADZRA GURU PADMA DEWA DAKINI KAYA ABHIKINTSA OM
WAKA ABHIKINTSA AH TSITTA ABHIKINTSA HUM SARWA ABHIKINTSA HRIH
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GU RU RAT NA MAN JU SHIRI'YE  TEN PAY KOR LO KYEN ZIK JAM PAL YANG

Manjushri, wise wheel of the teachings, in the presence of the teacher, you were the
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TON PAY CHEN NGAR JANG SEM MA RU TSE DRAK NGAK TSOM BU CHI PAL SHIN JE SHE

bodhisattva Marutse; splendor of all gatherings of forceful mantra, you are Yamantaka.
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KU YI DAK NYI CHEN POR SOL WA DEP PE JUNG SANG SUM MI ZAY GYEN KOR LAY

I supplicate the great embodiment of body. From the inexhaustible wheel of ornamentation of
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The Seven-Line Supplication of Guru Padma and the Supplication of the Lineage Gurus
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JE YI GUNG LON DOR JE TRI TSUN CHE KA LA CHO PAY YANG CHEN TSO GYAL MA

Padmakara’s three secrets, you are both the great minister Dorje Tritsun and Tsogyal, celestial Sarasvati.
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I supplicate their indivisible, compassionate basis of emanation. In India, Manjushrimitra the rainbow
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KAY CHOK DRUP PAY WANG CHUKNA RO PA  BO TAR GYA YI LO TSA SHA KYA PA
body; Naropa, the supremely learned lord of siddhas; In Tibet, Gya Shakyapa the translator;
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KAY SHING DRUP PAY TRENG WAR SOL WA DEP DUM GYA SHANG TROM SHE PA DOR JE DANG
I supplicate the garland of the learned and attained. Dumgya Shangtrom and Shepa Dorje; Glorious
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Sonam Yeshe, who perfected abandonment and realization; Sonam Gyatso; glorious Sonam Drup:
& R RS FANATRATRARN| AR FAN YA QYRR FAFR T

CHOK KI TEN DZIN NAM LA SOL WADEP SO NAM GYUR ME SUNG RAP GYAM TSOI PAL

I supplicate the holders of the supreme doctrine. Sonam Gyurme; glorious Sungrap Gyamtso;
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PAL SENG TRUL PA MIN GYUR DOR JE DANG  NGON JON GU RU TRAK TUNG NAK PO SOK
Mingyur Dorje, the emanation of Palgyi Senge; Guru Traktung Nakpo, who appeared in the past;
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and so forth—I supplicate the emanations of them all embodied as one. Karma Sungrap Trinlay
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Rapgyay and Tobden Dudul Lingpa, the lord of profound treasure, Traktung Dechen Barway Dorje —
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RAP TU GU PAY TSE CHIK SOL WADEP  CHIK DANG DU MAY ROL PA CHU DAY GAR

I supplicate you one-pointedly with the utmost respect. The water-moon dance, the play of one and
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GYAL DANG GYAL SAY NAM ROL SAM MI KYAP  DE NYI TSAY ZUNG JO TA DRAL WAY CHIR
many — the display of victors and their children is inconceivable. Since it is beyond the limits of
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NAM TAR SAM MI KYAP LA SOL WA DEP  DE TAR LA MAY NAM TAR JE DREN NAY
reckoning, your life is inconceivable —I supplicate you. Bless your child who, recollecting the guru’s
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DAY SUM MO GU TEM KYANG ME PAYI  SOL DEP BU LA JIN GYI LAP PA DANG

life as it is, supplicates with unfluctuating three-fold faith and devotion. May I be inseparable from
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you, the holy one. Throughout all births may I be inseparable from the genuine guru.
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DRAL ME CHO KYI PAL LA LONG CHO NAY  SA DANG LAM GYI YON TEN RAP DZOK TE
Partaking of the splendor of dharma, may I fully perfect the qualities of the levels and paths,
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DOR JE CHANG GI GO PANG NYUR TOP SHOK

and quickly achieve the state of Vajradhara.
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At the request of the supreme guides Gartrul Rinpoche and Abo Rinpoche, this was written by Dechen Barway Dorje at Palung
Pungri and offered as an example of how foolish it is to praise oneself. May this bring virtue!
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The Full Accomplishment of Supreme and Common Attainment:
A Supplication to the Lineage of the Profound Ocean of Dakinis
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RANG JUNG OK MIN TON PA DOR JE CHANG  YUM CHOK DOR JE TSUN MO YING CHUK MA
Vajradhara, the self-arisen teacher of Akanishtha; Dhatishvari, the vajra queen and supreme mother;
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KA CHO TSO MO SANG WA YE SHE YUM  SOL WA DEP SO CHOK TUN YONG DRUP SHOK

Secret Wisdom, the queen of khecharis—1I pray to you. May I accomplish all supreme and common
attainments.
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Vajrayogini of terrestrial Uddiyana; assemblies of great wisdom dakinis of the four families;
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Black Krodhi, empress of the wheel of body —1I pray to you. May I accomplish all supreme and common
attainments.
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Karmendrani, the vajra drinker of blood; Singhamukha, ruler of terrifying charnel grounds; Dorje
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Totrengtsal, master of all appearances and existence—1I pray to you. May I accomplish all supreme and
common attainments.
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KA CHO YING KYI DA KI TSO GYAL MA  KAN DRO NGO SU JE ZUNG NUP CHEN JE
Tsogyal, the celestial dakini; Lord Nupchen, beloved of dakinis; Yeshe Yang, who traveled through
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SHING NAM TOK ME GYU WA YE SHE YANG  SOL WA DEP SO CHOK TUN YONG DRUP SHOK

pure realms without impediment—1I pray to you. May I accomplish all supreme and common attainments.
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GYU PA KUN GYI DZO DZIN RIN CHEN CHOK  TSOK JE TSOK DAK TSA GYU LA MA DANG

Supreme and precious holder of the treasury of all lineages, lord and master of feasts, root and lineage
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gurus; Dharma lords of awakened aspiration—I pray to you. May I accomplish all supreme and common
attainments.
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Wisdom dakinis with illusory bodies in the places, areas, charnel grounds, and self-arisen realms; and
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ﬁlﬂ'ﬁl ﬁﬂ@ﬂﬂ@&%?&@ﬁﬁﬂﬁﬂ ﬂNN'Q'QﬁQNN’&%ﬂ%ﬁW ?N'gﬂl'«cm

PA WO DA KI LEK NYE TANG DZIN DAK  SOL WA DEP SO CHOK TUN YONG DRUP SHOK

dakas and dakinis who judge good and evil —I pray to you. May I accomplish all supreme and common
attainments.
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KYE PEI RIM PAY PUNG KAM LU DRIP JANG  TSEN PEI TRUL KU KU YI DOR JER MIN
May obscurations of the aggregates, elements, and body be purified by the generation stage. May my
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body be ripened into a nirmanakaya with signs and marks, vajra body. May all obscurations of speech
and winds be purified by the completion stage and by mantra. May my speech be accomplished as a
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sambhogakaya with the melody of Brahma, vajra speech. May obscurations of mind--thoughts--be
purified by the drop of clear light. May self-awareness be perfected as dharmakaya, vajra mind.
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Through various means may equal obscurations and habits be purified. May my being be ripened into
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the svabhavikakaya, vajra wisdom. May I be fully accomplished as the great, the supreme, the complete.
May impurities of my body’s elements be left here. May the arrow of my mind itself be propelled by the
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A Supplication of the Lineage of the Profound Ocean of Dakinis
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SEM NYI DA MO TAP KYI SHU KUL TE  NAM DAK SHING DU KAY CHIK PO NU PAI
bow of means. May I be transferred instantly to a completely pure realm. May the short path of a
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NAL JOR CHUNG NGUI NYE LAM DRUP PAR SHOK  SIN DHUI DZAY KYI TOK ME JIK TEN DU
lesser yogin be accomplished. Through sindhura may I meet the illusory wisdom dakini, without
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GYU MAI YE SHE KAN DROR TUK TRAY JAL LU TEN MI PANG KA CHO SHING DU TRI

impediment. May she lead me to the celestial realm without the abandonment of my body. May the
efforts of an intermediate yogin be successful. May I reach the realm of Akanishtha in this very place,
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not conceiving of it as elsewhere. May the appearance of my body become a rainbow body capable of
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emanation and transformation. May I shake the three levels with sound and thought, the wheel of letters.
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DE TONG MI CHE TUK KYI KOR DAY ZIK  LAM CHOK DOR JEI KYU DI RING MIN PAR
May I see all samsara and nirvana with a mind of indivisible bliss and emptiness. Through this supreme
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vajra path may the cleansing and purification of a great yogin be fully accomplished. In the vast space of

N TNEE RIS ANAARAENY]  AFAHRAYTITA B QAR LI ?
NFERIFNANRARIRNY|  NHA A AYTA EF AGTA=YT|
MI SHIK DOR JE TSUN MOI KA YING SU CHOK TU MIN GYUR DE CHEN DRUP PAR SHOK

the indestructible Vajra Queen, the expanse of the mother revealed, selflessness beyond limits, may
utterly unchanging great bliss be accomplished.
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At the request of those with good karma and aspirations, this was written by Barway Dorje. May it be virtuous!
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The Blessings for the Great Bliss Wisdom Dakini
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Here are the blessings for the Great Bliss Wisdom Dakini. First is the blessing of the cleansing water:
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MAM BAM KHAM AM RI TA Bl SHUD DHE AH
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TONG LAY SANG CHUI TENG DU HUM TING KA DE NYI YONG GYUR KAR MA DA KI MA

From emptiness, above the cleansing water, appears a blue HUM. It is transformed into Karmadakini,
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YING CHUK RAP JIK SHAL CHIK TRO NGAM BAR CHAK NYI DRI TO DZIN CHING TRO CHAY DZOK

Dhatishvari, fearsome, with one face, enraged and ferocious. Her two hands hold a knife and skull. She

KYANG KUM GAR GYI YE SHE ME UROL  TUK U HUM TAR NGAK TRENG YON DU KOR

has all the features of the wrathful. She is dancing amidst wisdom fire. In the center of her heart is a HUM
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DE LAY O ZER TSALATSUP PATRO  SANG CHUR TIM PAY TU DANG DEN PAR GYUR

surrounded by the left-turning mantra. From it emerge light rays both hot and sharp. They dissolve into
the cleansing water, endowing it with power. Think that. Recite that mantra a hundred times.
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OM JNA NA DA KI NI KAR MA TA TRI TA BA DZRA TRO DHI SHO RI HUM PAY  (100x)
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DA KI O SHU SANG CHUR TIMPA Yl  TRIN LAY MA LU JE PEI NU DEN GYUR

The dakini melts into light and dissolves into the cleansing water. It becomes capable of accomplishing all
activities.
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OM JNA NA DA KI NI KAR MA TA TRI TA BA DZRA TRO DHI SHO RI HUM PAY (3x)
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Say the mantra three times and sprinkle the cleansing water.
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The Blessings for the Great Bliss Wisdom Dakini
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Second, the blessing of the vajra and bell:
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HUM LAY TAP KYI DAK NYI Ml CHE PEI RANG SHIN DOR JE TSE NGA PAR GYUR

From HUM arises a five-pronged vajra embodying indestructible means.

ey e

wa?mga

OM MA HA BA DZRA HUM (3x)

FR g M R R

Brandish the vajra three times and touch it to your heart.
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MUM LAY SHE RAP KYI DAK NYI DRIL BU TONG NYI CHO KYI DRA YANG DROK PAR GYUR

From MUM arises a bell embodying discernment, ringing with the sound of dharma and emptiness.

b R S S
wmggg%
OM BA DZRA GHAN TE AH (3x)
SR AT
Ring the bell three times and place it at your hip.
v 'v L4 'A'\ v A' v A v v
SN Q@T‘ G| a&ﬁi Y @i A[e8 N’iﬁl‘iﬁ igﬁ‘
ZUNG JUK CHO NAM MI CHE PEI RANG SHIN DU GYUR
They embody the single nature of things, unity.

e DD a0 Lo
ALK
BA DZRA TSI TTA SID DHI AH HUM
SRR
Form the gesture of embrace.
"Iﬁa’mﬁxﬂéﬁél“’%]
Third, the kila blessing
QEUECEE BN RSSSﬂSﬁSRS FIPY] MEAITSWEHFE  AVURNTINaS|
A KA SA MA RA TSA SHA DA RA SA MA RA YA PAY

Fumigate it with gugul while saying A KA SA MA. Anoint it with rakta while saying RA TSA SHA DA RA. Pelt it with mustard seeds
while saying SA MA RA YA PAY.



White Khechari Tsok Sadhana

O % ."\N.*’.\.NN.‘\.".&}’.&%;. .&;. ArSI AT C\N' R
PRFRSTINFR AN IR A ARG RRGSF I H3
PUR BU KAY CHIK GI DOR JE LAY KYI TRO MO TING NAK SENG SHAL CHEN CHAK NYI NAM
The kila instantly becomes the vajra wrathful goddess of activity, dark blue with a lion’s face. Her two

[2N A A A a N d N
@ﬂ&'@'@i’@'&%‘ﬂ'ﬂR’(E'&Q’%N’@N'ﬁﬁ&ﬂ'ﬂﬂl\i'ﬂ N@ﬂ"ﬂ E"ﬂ’ﬂ'ﬁl’ﬂﬁ'
CHAK KYI PUR BU DRIL SHING TRO MOI CHAY KYI PA WA TAP SHE KYI SHOK PA DENG SHING

hands roll a kila of sky-iron. She is heroic, with all the features of a wrathful goddess. Her wings of means
'VA' \'V v v v A'A v v v 'A' v v A v '\'\ 'A'\'

M FRE IR AN IR YR AN YT RI W IR GN T

DRAK POI AY LONG DU NYAM PEI NYING KAR KU MAY GYI PUR BU ZIR WA YE SHE KYI ME

and discernment are spread wide. Her lower body is a kila, stabbing a samaya-breaker in the heart. She
v v A'v v v v A' v v v v v v '\' = 'A'A v

RQRQZR (o8 mﬁiﬂl%ﬂ& AR Q'HN ﬂﬁ& Q@ﬂﬁ& ’i’iﬂ'ﬁﬂ U ﬂN ) &14"

PUNG BAR WAI LONG DU SHUK PEI NAY SUM DRU SUM DANG NAY NGA YE SHE KYI YIK

is within an expanse of wisdom fire within the wrathful expanse of E. At her three places are the three
. . S 282 o

Q@N ﬁﬂ?ﬂﬁ?ﬁl;%x‘ & g% %35}

DRU WANG KUR WAR GYUR ~ OM HUM TRAM HRIH AH

syllables. Her five places are empowered by the syllables of the five wisdom:s.
&f.mgﬂ’.‘\&\g. . 'C\';’J\'C\'(N'N'e'fd
AR AL G ek

OM BA DZRA TRO DHI SING HA MU KHA KAR MA KI LI KI LA YA HUM PAY (3x)
A IR N AgT R BRI Y|
While reciting the mantra three times, roll the kila in the ten directions. Then place it in its E pedestal.
’:‘%“'QR":‘WE‘T:N’“]N'@%{}QN%]
Fourth, the blessing of the mala, cup, and so on:

v S v v 'C\ -] N v Y L2 'C\' v PAY . v v v v . <\ v C\’
WA FAGNAUN|  FRAFAN T IRAGF AR %Rﬂﬂ REANIN T F3|

LAK TIL DA WAR HRIH YIK LAY TRENG WA NGAK KYI RANG SHIN DANG
TRENG TAK JANG CHUP SEM KYI GYUN

On a moon in the palm of my hand is a HRIH. From it arises the mala, of the nature of mantra; the string,

P of U gl Y -8 Y S 2 Y. P .
SRR ASNGHFINRGE| RPN (RN G
DO DZIN CHO TEN HUM GI GYEN  DRANG WAY RIK NGAK KUN DRUP GYUR

of the nature of bodhichitta; and the knot holder, a stupa marked by HUM. Using this mala, all awareness
mantras will be accomplished.

D 2V S 2 S SO

NIT NG HANTFA YT

OM RU TSI RA MA NI TRA MAR DHA NA YE SO HA (Repeat many times.)
g'::'::’ﬁgq&m‘ﬁ:ﬁ’{]

Recite the particular deity’s mantra.
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The Blessings for the Great Bliss Wisdom Dakini

va‘ YFAFRRE RN yR A mR R annsy I FRNg|
Fifth, the blessing of all musical instruments, such as the damaru and drum:
g 1A '\1 '\ v v v v '\ v v Av
o FNGRYIRTAUN| TRIRFHERINIRFN|

AH  CHO NYI KYE WA ME PA LAY RANG JUNG GYU KYEN DRAY BUI TSOK
AH From unborn dharmata appears a damaru of indivisible means and discernment,

.a .ég’.."’.m‘\. z m.\.\;.a...

RAARARAL F ARSI DREARTANS

GAK ME CHO DRA DROK PEI YANG  TAP SHE YER ME DA MA RU

resounding with the sound of wisdom, the unimpeded melody of dharma: self-arisen

AN ~ ~
w.ﬂm.;;.ﬁ.ﬁq.m;.g;‘ ’:@éi]%@‘}g

YE SHE RANG DRA DROK PAR GYUR  BA DZRA DHAR MA DHA TU HO
causes, conditions, and results.

[Recite "Sindhura Mark"
insert]

FasRfGrryag Ry ZafdlayaansyaguaEris iy qunesdxa@eassRERad|
Play the damaru and beat the drum three times. Play and bless all the musical instruments.
This was written out of necessity by Barway Dorje.

FRTHIE FANE| %’ﬁ'ﬁ'ﬁ&'ﬂ&:&} &'&ggi’i\]mgm]

*%% RAM YAM KHAM  OM AH HUM (3x)

The blessing of the white torma: Cleanse with RAM YAM KHAM. Purify with OM AH HUM.

v“v vﬁv L4 'C\' L4 v (4 L4 v

FHAYNYNY IRV Re

BHU MI PA Tl SA PA RI WA RA BA DZRA SA MA DZA

1D et 1 g T T T R e I R R T e R p AR ARTISE
CARVAERE R E T LRI AL PC ikt St b

BHU MI PA TI SA PA Rl WA RA OM A KA RO MU KHAM SAR WA DHAR MA NAM A DAY NU
PEN NA TO TA OM AH HUM PAY SO HA (3x)

2 v (2 v 12 v v 12 ‘\‘\v 'KF/ (7 1‘\1 v 12 v‘\ v

3 NARRRARGFNYNNAINNT AN TENY GRS 5

HUM  SA LA WANG WA TEN MA YUL SHII DAK  KAR CHOK NAY KYI LA LU DAM TSIK CHEN
HUM Goddess who rules the earth, lords of region and ground, virtuous local devas and nagas with

YR A TFN R IGNNRENN]  TFWEE NFAIRY AR RV

, g S

NYUK MAR NAY DANG LO BUR LHAK PEI TSOK  KUN LA CHO JIN TSANG JAR DI BUL WAY
samaya, naturally resident and suddenly assembled: I present this purely made offering to you all.

Qﬁﬂaﬁaﬁ@r\ﬁmﬁmmm‘ qﬂmiqaéiquaggﬁqNagﬁ‘

DAK GI LA ME JANG CHUP DRUP PALA  GAL KYEN MA JE PEN PEI DONG DROK DzZO
Do not obstruct my accomplishment of unsurpassable awakening. Assist me!

S S A - AN SN - SN
S g EANA ‘(-7 zﬂiﬂ:ﬂﬂqm AXIQ| GIRARAATENN|
SAR WA BHU MI PA TI GE TSA

Dismiss them with SARVA BHUTA GACCHA. Written by Barway Dorje
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White Khechari Tsok Sadhana

s RAFFAJNE ZFURTTARYF AN RER AR AN 3G

The Stages of Activity for the Intermediate Liturgy of Vajrayogini,
the Wisdom of Great Bliss

mﬁ‘%@’ﬁ’ﬁ&f’é’gm'@xm agm'ﬁﬁ'@'@ﬁ'ﬁ&'gi'mqg %qm&"ﬁ&’m'aﬁ:’E&WN'@Q&% gm'ma'aq':qmgﬁnﬁ&'mﬁ&r
§&s S

These are the concise instructions of Padma on the stages of the activity of intermediate elaboration for accomplishing
Vajrayogini, the wisdom of great bliss, as an inseparable yidam. Samaya!

gxﬂ'g'ﬁq'@q:@q'&%ﬁgms HFTNERRFNN ARV AEFANNITANE  ANHAIRFI R ISR AEE AR
SRR AN 3 I NN

In preparation, elegantly and correctly set out the outer and inner supports and offerings described in the texts. Make a stable
vow to practice with a good motivation. Visualize the sources of refuge, and with one-pointed devotion recite the following:

FAR YRS
The invitation of the field of accumulation:

[2NE2N (5N ad ~ ~ a AN
RR'Q" % R’ﬂQ’N R ﬁ‘ﬂNQﬁ% TRAANANGSN 'Rﬂ" q%q F ﬂﬁ&l NRRARFA
RANG GI NYING KAI SA BON LAY O ZER TRO PAY LA MA RIK DZIN TSA SUM KAN DROI
Light-rays from the seed syllable in my heart cause all the guru vidyadharas, the three roots,

BN RR RSN AN T HARFI T RET AN U= G|

TSOK DANG CHAY PA TAM CHAY KA KYAP KYI KOR LOR SAY PAR GYUR
and the dakinis to form an assembly that fills the sky.

aRxAREENE|
Written by Barway Dorje.

~ AN NN (2N N AN A
ﬁ'& 8 ﬁ'ﬂﬁ&]ﬁiﬂ'ﬁ@ﬂﬁ'ﬂﬂ W‘N"iﬂﬂ'g'ﬁf\% X3 'ﬂ%&'g}]'ﬂ'ﬂ E"%ﬁ'@i&'@'&i%ﬂ%
NAMO KU SUM DU PEI DE SHEK RIK NGA DANG  TSA SUM DRUP PA TEK CHEN LAM GYI CHOK
NAMO Sugatas of the five families who embody the trikaya, the three roots, the supreme mahayana

a 2N ~ ~ ~ ~ ~ ~
:ﬂN"%Q’ﬁHQ’Q gmquﬁﬁqiqﬁg aﬂ@i'ﬂ'ﬁw'&{]'ﬁﬁ'@ﬁ'@ﬂ&&ﬂ&&?’ﬂﬂ%ﬁ%
RIK NGAI PA WO NAL JOR GEN DUN DE KYAP SOL DRO PEN JANG CHUP SEM CHOK KYE (3x)

path, viras and yoginis of the five families, and the sangha: I take refuge in you and generate supreme
bodhichitta for beings’ benefit.

@'mﬂﬂ&wqmqﬂ@'a@wﬁg

Offer the seven branches, the daily confession:

RR NI F YN ARRRIRY TN (NN RBAHET RUF AL R NE
9

DE SHEK TSA SUM KAN DROI LHA TSOK LA GU PAY CHAK TSAL CHO BUL NONG PA SHAK

Sugatas, three roots, and dakinis: I salute you respectfully, make offerings, confess wrongs, rejoice in

12



Intermediate Liturgy of Vajrayogini, the Wisdom of Great Bliss

&e aERagaadzzafsizane yRgAeqRRquaiviaayss
CHOK MEN GE LA YI RANG GON PO NAM  NYA NGEN MI DA SHUK SOL DRO WEI DON

supreme and lesser virtue, request the protectors not to pass into nirvana but to remain, encourage the

£N'q§mﬁmﬁ:'r\zﬁ'é’qm'&aﬂsqﬂq% g&'&@q'@:@m&q'ﬁa@:’mg’&g
CHO SUNG KUL SHING GE TSOK SEM CHEN KUN NAM KYEN JANG CHUP CHEN POI GYUR NGO O (3x)

teaching of dharma for beings’ benefit, and dedicate all virtue to the omniscient great awakening of all beings.

By g R ERgTgRass
Always train your mind in the four immeasurables:
e = Y Y 51 S o N S . A S NS S —— o
STTHRVPRATZHTIRES RTRIARGRVTSNGIRAe
DRO KUN DE SHING DEI GYU GE WAR DEN  DUK NGAL DEI GYU DIK CHAY TAK TU PANG

May all beings have happiness and its cause, virtue. May they forever abandon suffering and its cause,

FHTEIFA TR AN GIRENE ST FRRAGHx G
NAM KUN TEN DU DE WAY GA NAY TSIM  DRA NYEN NYE RING ME PAR NYAM PAR SHOK (3x)

wrongdoing. May they be delighted and satisfied by complete, permanent happiness. May they be
impartial, without enemies, friends, near, and far.

S O A~ A A~ [2N
25 B ERER T ST A
DZA HUM BAM HO TSOK SHING O SHU DAK SHEN JIN LAP GYUR
DZAHUM BAM HO The field of accumulation melts into light, blessing me and all others.

mﬁq&iﬂmn%ﬁ@x’m’qanﬁgq'gq&q%@

In order to banish obstructors, command them and compel them with forceful mantra:

$. ¢ ¢ o = RN S AN AL

R RN W RN ITE Nﬁ'mngqéw'ém'ﬂwmw
RAM YAM KHAM  OM AH HUM (3x) SAR WA BIG NEN A KAR KA YA DZA

Cleanse with RAM YAM KHAM. Bless with OM AH HUM. Summon obstructors with SARVA BIGHNAN AKARKAYA DZA.
a ~ & N o a (-] )

/3- e -c&-\- v

AR b

SAR WA BIG NEN NA MA SAR WA TA THA GA TA BHYO BI SHO MU KHE BHYE SAR WA TA
KHAM UT GA TE SPA RA NA | MAM GA GA NA KHAM GHRI HA NA DAM BA LIM TE SO HA (3x)

£ FaY L0 —. NN e p— . A WL " %
2'528 AN T FRNRIATIR Q’T‘Q@Rﬂ% ‘}7@ a& ﬂq ﬂﬁﬂ"&i 0«@04 AR ﬂ’ﬁ ﬂﬁﬂ&l 55‘&%
HUM HRIH PAL GYI TRO MO BAR WAI KA JUNG GI  LHEN KYE KUN TAK TRUL PEI DON GEK TSOK

HUMHRIH By command of the blazing, glorious, wrathful goddess, all demons and obstructors —
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White Khechari Tsok Sadhana

qqqﬁm’gﬂ'ﬁ&'&ﬁamﬂﬂ'@:ﬂ:\ig R mg&a@waﬁxq%ﬁqﬁxg

SHEN WANG DRAK POI ME YI SEK GYUR PAY  YONG DRUP LHA YI KYIL KOR NYEN PO DIR
connate bewilderment and acquired imputation —will be burnt in the roaring fire of the dependent.

s@'&'Qﬁx'“gqm'aiﬁ'qm’@ﬁw% qqmq'qunama"s‘q'@m'qﬁmﬁig

MA NYE MA KOR CHOK ME NAY SU DENG  GAL NA BAR WAI TSON GYI SHOP TA RE

Do not approach this strict mandala of deities, the real. Go to the place without location. Any who
disobey will be scorched by blazing weapons.

iiiv %.6«.6.&1.:46%

HUM HUM HUM U TSA TA YA PAY

ARxREE TN YR AT RBNNSS s

In order to guard with a great blaze, set the perimeter:

2 XN e N i A =l i 2 AN . £
9 EERAInagadg R Re FRATRasANTHEanaEs

HUM DOR JEI RANG SHIN TSON CHA DRUK GI GUR TRO WO TRO MOI TSAM KYI TRIN LAY DzO
HUM A tent of six weapons, vajras in nature. Wrathful ones, male and female, guard the perimeter!

agm‘&'ﬁ@:ﬁ&:ﬁﬂ'm’@a@m% q'r\q"%';’%ﬁ'q%q&a”s’q:\i'qc\w,mw'@ms
JUNG WA ME PUNG MAR NAK RAP TU KYIL KA DAK TONG CHEN JIK TSOK YUL LAY GYAL

The dark red elements, raging, swirl about. Primordial purity, great emptiness, defeats the warfare of the
transitory composite.

&

NEIES

X=3
BA DZRA RAK SHA RAM
Qﬁ@&'?ﬁ'ﬁé'@ﬂ'qg‘uﬂﬂﬂﬂﬂ'QQ,N%
Open the gate of symbol, salute, and offer confession: [After'noon session begins here]
2o . . g =y o s i S S SR 2 W NN e
g AN ERANEIAdN e AR RSy RN s

HUM RANG LU DAM TSIK SEM NYI YE SHE LHA  MA RIK GO CHAY RANG RIK TAP KYI SAL
HUM My body is the samayasattva, my mind the wisdom deity. I close the door of ignorance and reveal

TRGRIREUARNATYYRFAGRE SRR QAU AR RA LT AEA DTN

RANG JUNG RANG SHAL JAL WAR CHAK TSAL SHING NGA DAK TRUL PEI NONG PA CHI CHI SHAK

self-awareness through means. I encounter and salute my own self-arisen face and confess all the wrongs
of the bewilderment of “1.”

1\1 v v UVU v v v vAv \1 )
FRqUaATs FAFNE NAWIGRUE
TRA WE SHA YA PAY NA MO NAMA  SA MA YA BI SHUD DHE AH
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Intermediate Liturgy of Vajrayogini, the Wisdom of Great Bliss

&g 3535 ARy FagrEadinayas

Arouse great blessings with skin, silk, incense, and music:

8"\° \'\ Uv v '\'\ v v m'v g v v v 'v v ‘\'“ v v A g

2520 a &Ti SN aw ﬂN ARARTRT e ﬁfiﬂl N Q’ﬂﬂ'ﬁl ARN ﬁ@ ﬁﬁ %;%E‘No

HUM HRIH KYE ME CHO KU YE SHE KAN DROI LONG NANG WA MA GAK LONG KUI TRIN PUNG TRIK
HUMHRIH In unborn dharmakaya, the expanse of the wisdom dakini, gather clouds of sambhogakaya,

gﬂ&'?\'x:@:gmm'qi'q“afx'msm &'a‘iq'ﬁéw'w'ﬁxmaméﬁ'%q"m’z:l%

TUK JE RANG JUNG TRUL PA DU TROR CHAY  MI NGON YING NAY KUR SHENG JIN CHEN POP

unimpeded appearances, and self-arisen nirmanakaya, compassion, is emitted and withdrawn. Arise from

Nem e . AR R AT AN Ne N D e Xt Do
SHRTGY TIAINANANAFE FYIRYTANE I3 7 NG
CHI NANG SHEN SUM YING RIK TIK LE KU NO CHU YE DAK CHEN POR JIN LOP SHIK

the unapparent expanse and rain down great blessings. Bless the outer, inner, and alternative as expanse
and awareness, drops and bodies. Bless the environment and inhabitants as great primordial purity.

Nawng%qu@
SA MA YA JNA NA A WE SHA YA A AH
é’iﬁ'ﬂgﬁ'iﬂ'ﬁ'ﬁN':@\W@N'ﬁW%

Bless the outer and inner offerings as wisdom:

$.% % NraiRioE aal E2N 7, Ftn YU 2 W S

LWRs %RNN %%ﬂ 2 Qiﬁ@' e QNN a '9‘51 @q @@wﬂ Q‘r}ﬁl%

RAM YAM KHAM TONG LAY BEN DHA SHANGA DU TSINGA GYU LAY YE SHE KYEN GYI GYA YI TAP
RAM YAM KHAM From emptiness appears a bhandha containing the five meats and nectars. The causes

ot v 'A' v v Y v v c\' v v v c\ (2 'V v 1\

aﬁ Q@ﬁgﬁ;ﬁﬂ ﬂ’ﬂ’ﬂ& mgm AR [34"%’ gﬂ&ﬁqa@’i& 4"(\1‘74 %R?@ e

NO CHU TSI DANG DRA GEK DRAL WAI TRAK ~ TSA WA KA YING SAL TONG RAK TA PEL

are sealed with the condition of wisdom. The nectar of the environment and inhabitants and the blood

A~ ~ A O\ ~ AN g ~ -~ a
QEQ’QGQ’%&N'HQ”I‘\}?&'Qlﬁ'&l ng% 64[71'ﬁﬂ&'w&&l’gﬁ'%R’Qﬁ&'ﬁ@ﬁ&'@'@ﬂ%
ZA CHA PUNG PEI TOR MA DO YON TRIN KO GUI LONG CHO KOR DAY YING SU KYAP

of liberated enemies and obstructors is transformed into the root rakta of space, lucidity-emptiness.
Torma of piled food and drink, clouds of desirables, necessaries filling all the space in samsara and

12 S S A Nt N R 28wy B
YFRHIFFFRIRFFAAFANE £ ZAFNINANA A FIATGe

CHI NANG NYER CHO KUN ZANG MON PEI TOP  DOR JEI NAM TAR SAM MI KYAP PAR GYUR

nirvana: the outer and inner offerings are transformed through the power of Samantabhadra’s aspiration
into the inconceivable vajra nature.
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White Khechari Tsok Sadhana

O O

(;"*f. Ly S 'G\I°®° &f HX 'li'ﬁ'lé\?”% @\I‘” . Q‘fﬁ e
SAEGHADEEY NAPRTRRTY NI

OM SAR WA PEN TSA AM RI TA AH HUM (3x) OM MA HA RAK TA PU DZA AH HUM (3x)

OM MA HA BA LIM TA AH HUM (3x)

]

I S U U (- S - S )
wmgwg%ggémw’qggqfﬁgﬂg%@

OM BA DZRA AR GHAM PA DYAM PU PE DHU PE A LO KE GEN DHE NE WI DE SHAP TA AH HUM

x:'iq'x:'qmmﬁq'@'534':16&':1%:%

Take the ultimate vow of self-apparent self-awareness:

Yo  Siine T e A Y . X . . A

5 HA ﬂ'ﬁl\i QN qfiﬂ AN'AY g’ﬂN%’ iN ﬂﬁ& gﬂ A Q'HN ’T‘Q{,&l NRARRF)R 4"3%

HO CHIYINAY YUL NANG GI LU LADZOK DU SUM TOK PA NAY SUM KAN DROI TSO

HO The external places and regions are complete within the body. Thoughts of the three times are the
v v v v v '\'V v v 'A' v 'AA' v v

TANTIRAYF YA E TN Bt FHURKRRR7 AR %q RIS

TAM CHAY RANG LA LHUN DRUP YE DZOK CHE = NAM YANG MI DA DA KIl DAM TSIK ZUNG

principal dakinis of the three places. Everything is spontaneously present and primordially perfect
within me. I take the dakini samaya that is never transgressed.

SECR g'mg'g‘j%
SA MA YA TSI TTA BA DZRA STWAM

o a a a ~ a2 ANADN D ~=
ﬁﬁ'mﬂ'ﬂ@l’ﬂ'@'Q"r’)iﬂﬁﬁﬂﬂ& 8 NqUWs 112:15'&§'qu'ma'§'ga'q\§:'34qs
Then meditate on the samadhi of the main activity. Samaya.

A treasure of Dechen Barway Dorje.
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The Continuing Yoga of the Profound Meaning, the White Khechari of Great Bliss

~= [N 2ANEN a A A S ~ a g o Q

NI TAS XM WE  ARIITANTE TI=ET s 3mraNsEms iR zaadxFss N T TR
FAYIIELT{we = HIFH NS ARFYNRAXGVAITGIFINI TG
Here is the essence of the entire profound path, the continuing yoga of the White Khechari of great bliss:
Fmamama Y Raniayingame  qRas iadaaarsss @C’Q'N'zz'ﬂg'ﬁmgmﬁas
OM MA HA SHUN YA TA JNA NA BA DZRA SO BA WA E MA KO HAM

Preceded by the stages of gathering the accumulations, purify all the apprehended and apprehension with OM MAHA SHUNYATA, etc.

~ ~ A=A A [2N A A~ a
a&’gm\iw 'ﬁ&"“'ﬁﬂ'lﬂ&l@ﬁ% %ﬁ'@&'ﬂﬂ'ﬂawﬁ"?ﬂ"iﬁ'ﬂlﬁﬁ'ﬂ&lﬁ%
CHO NAM YE NAY KA DAK NGO WO TONG LHUN GYI DRUP PEI YON TEN RANG SHIN SAL

All dharmas are primordially pure, empty in nature. Spontaneously present qualities are their

g'55{%'%41&'23'5"4'&'%R'Q%ﬂ'g%" EﬂgmﬁﬂﬁNﬁﬁaﬁﬁ%
NA TSOK TUK JEI ROL PA ZUNG JUK GYU  RIK TSAL SOK KI SA BON Yl GE BAM

characteristic lucidity. The varied play of compassion is the causal unity, awareness-display, the life-
ﬂ:ﬁ%ﬂ:ﬁﬁ@&a'iq'qu'mgm% SRR FNRIRA R TR FRS

KAR TSER O KYI MA DAK JUNG WA JANG  NAM DAK YE SHE JUNG WA RI RAP DANG

syllable BAM. Its bright white light purifies the impure elements into the pure wisdom elements, the

o AN A N i N AN i o
FERAFE ERARIWIZIE AN A PARATIRF XY ALANE
DUR TRO PE MA DOR JEI KOR YUK CHIR  YE SHE ME NGAI BAR TRENG GUR DU TAM

supreme mountain, charnel grounds, and lotus and vajra perimeters. They are surrounded by a tent of
v v vv‘\ v‘\ v v v ‘\' v '«’/ v ‘\ v v ‘\' \'v v ‘\
FRYYFTAGRRANWRNHATANE RGNV ENFIRNAEG NAR =5 s

NANG DU LHUN POI SHING KAM YANG PEIU  JAM LAY CHO YING TSON PEI E LONG KYIL

flame of the five wisdoms. Inside it, in the center of a vast pure realm on top of the mountain, is the
expanse of E that represents the boundless dharmadhatu.

ﬂmﬁm"&a@gmmaqqm'&ﬁ'mz;% @'r\’qx'q:ﬁa:@'@q%ﬁm&ﬁ&%
TAP SHE O KYI DANG MAI SHAL ME KANG CHI KAR NANG MAR GYA KHYON TSAY LAY DAY

In its center is a palace of light, the quintessence of means and discernment. White outside and red inside,

(2N (2N AN a (2N ~N
aﬂm&'&%‘q'@xgx'qﬁa'@'q:@% w'qN'x:'mqq'a?é‘q'gimﬂangs
KU SUM TSON CHIR ZUR SUM CHI NANG KUN YE SHE RANG SHIN TSON GYI DANG SHEL TAR

it is immeasurable in size. To indicate the trikaya, it is triangular. To indicate the nature of wisdom,
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White Khechari Tsok Sadhana

gsm:’jﬁ"ﬂ@amﬂ«'ma'gﬂmmgﬁ% zq@4]N"éﬂ%&'aﬁx?g’q'ﬁ:’%:'g,xms«g
NAM TAR GO SUM PAK LAM TA BAP GYAY DUK TOK CHO KOR JON SHING DZING BUR CHAY

it is as transparent as crystal outside and in. It has the three doors of liberation, the eight arches of the
noble path, parasols, a pointed roof, dharmachakras, trees, and pools.

Y S YN A S off o B S ——- b N A S

ﬁ ‘iﬂﬁl @a& lﬁ ORNG %R% @&W‘ AR ‘i?‘lﬁ QiN ﬁﬁ Q'HN INg

DE U CHU KYE PE NYIRO YITENG  GYU YIK BAP DANG TRO DU DON NYI JAY

In its center the causal syllable descends onto a lotus, sun, and corpse. It accomplishes the two aims
'A 1\’/ 'A v v m'ﬁ v '\ A v A'A'\'v v v v v

YRINAQAFHARARIAIFRYADE AW WRNPRY AR 3

LAR TIM OK MIN KAN DROI JIN KUL TE ~ RIK PEI YI GE YONG GYUR NANG DZAY MA

through the emanation and retraction of light, summoning the blessings of the dakini of Akanishtha.

ARG FARTTARAIACRIRY  FIR NI RN FRAUZF /A

DE CHEN NAL JOR MA PAL KAN DROI KU  KAR SAL DZAY DZUM SHON NUI LANG TSO BAR

The awareness syllable changes into Vairochani, the glorious yogini of great bliss, the dakini. Luminous

m@iﬂ@&q%ﬁgﬁaq'ﬁqmﬁ&'e}mg qarw'ﬁq'&'aaqﬂ'@m'mﬁ'mqﬁs
GYAY NYI NA TSO ZUR MIK GEK PEI NYAM SHAL RAY MIN MA CHAK TSUL PE MA SHAY

white, she is beautiful, smiling, and blazing with youthful vigor. Her appearance is that of a sixteen-
a AN ~ ~~ ~
%’QQX'&& N'ﬁfi’&lﬂ 'Qﬂ'ﬂﬁN'a&N'ﬁ&R% SBN'SWQ{]'Q’Qi%'&ﬁﬁ'ﬁ'@%&'ﬁm%

NU BUR TIL DANG TO WAI NAY NAM MAR  CHO CHEN DRO WA DUL DZAY TRO DZUM SHAL

year-old. She looks to the side seductively. Her face and drawn brow display passion. Her lotus gapes.

r-f 'C\ o N AN v 2N v ."\. > e vy~ oy g v C\'C\' v e
BN ‘?)ﬁ&lﬂN AIRN 4“54“& mquﬁz:a n“&wﬁaaﬁﬂ}%ﬁ mg{m ARe
CHO NYI YE SHE YING ZIK PAK GIDONG  YAY NA SHE DANG CHO PEI DRI GUK DANG

Her nipples, palms, and cheeks are red. As she subdues phenomena and beings, her expression is both
wrathful and smiling. Her sow’s head gazes into the space of the dharmadhatu wisdom. In her right

[ o . S S ° "’..."’."’.‘\..9.\9
JECEXERE ,ﬁaz\i razgagre ARIIEROBAE Z_M {355
YON NA DO CHAK KEM PEI RAK TA TUNG KOR WA TSAY CHO DOR JEI KAT WANG TEN

hand she holds the hooked knife that cuts through aggression. In her left she holds the rakta of dried-up
desire, which she drinks. She leans on the vajra khatvanga that eradicates samsara. She is adorned by

‘\ 1\ v v v v 1\1\ v ‘\ v‘\ vc\v v v ‘\ v v 'NF/
1§ G NARTHAA ﬂN g3 A3 q; & ﬂﬁﬁi qm ﬂ]i}N K@Rﬂﬁ&l B\
RIN CHEN RU PA DAR CHAY YE SHE GYEN  SI SHIR MI NAY SHAP NYI KYANG KUM ROL

wisdom ornaments of jewels, bone, and silk. She dances with one leg outstretched and one contracted

18



The Continuing Yoga of Profound Meaning, the White Khechari of Great Bliss

] = SN ~ SN g [Aad
&e Qﬂ‘”%”\ﬁ’iﬂ;i&;@ﬁaaﬂQﬁQN% wﬂﬂqﬁi%;&wmlﬁm%ﬂﬂg
DRO LA NYING JE KAR MAR GYUN CHOK BEP  YE SHE O PUNG ME Yl LONG NA SHUK

as she does not abide in either samsara or nirvana. The white and red streams of her compassion for
FUNBRRERR AN ITAGFR: N AGR AR QA RER RIA @ HRAs
§ANAYRRET P MNRAFRRT RS ST

NYI LAY O DANG O LAY ZER SHIN DU  RIK SHIl KAN DRO DO KAM LHA MO DRUK

beings flow continually. She abides in an expanse of wisdom fire. Like light from the sun and rays from
X vapye R ‘ B SN B ) . SR Sy .
JasAARFIRAGUARA %‘q NEFE FRAUIRAGE AT AR YFANFN

GO TSAM MA GYAY RANG TRUL JA TSON SHIN  NANG LA RANG SHIN ME PEI LHA NAM NAY

the light, the dakinis of the four families, the six goddesses of the desire realm, and the eight gate-keepers
appear as her emanations, like rainbows. All the deities are appearance without essence.

AR AN RGN AN RRAE( A AN A RGNE R MY FNAHAs
NAY NGAI YIK DRU YE SHE WANG CHOK KUR  NAY SUM YIK DRU DOR JE SUM GYAY TAP

The syllables at their five places bestow the supreme wisdom empowerment. The syllables at the three
By - S —— . v - gy ey .
N l:lﬁ Qi INRRIR ﬂ'ﬁN 33\151 qN% u ﬂN RRIAY Qa‘li ﬁﬁgﬁ AN Q%NN%

SA BON O KYI RANG RANG NAY NAM NAY  YE SHE KOR LO KUL DANG CHEN DRANG TIM

places place the seals of the three vajras. Light from the seed syllable invites the circle of wisdom deities
from their individual places of residence. Exhorted, they approach and dissolve into the visualized deities.

ﬁ'gx'lﬁ'@wgﬁgmm@&s

In that way invite and dissolve the wisdom deities.

2 =i S R ANy . SR Sion i SR .

2528 Qﬂ" 3@ N(ﬂqgﬁ | gﬁ N qzx‘ ﬁN% ﬁﬂ"ﬁ&l a‘ng ﬂN NRRRT] 35«1&%

HUM HRIH OK MIN KA CHO SA CHO SA OK NAY KU SUM KU NGAI YE SHE KAN DRO NAM

HUMHRIH From Akanishtha; from the celestial, terrestrial, and subterranean realms, wisdom dakinis

ﬁxﬂaz:arﬁx'zqgﬁ@x'i’qﬁxqqq&mg gzqm'éméq"éﬂ&'&%ﬂgﬁ'@'@%@m%
KUR SHENG KUR KYE NYUR DU DIR SHEK LA TUK JE JIN LOP CHOK TUN DU DIR TSOL

of the three and five bodies, arise! Come here quickly! Compassionately bless us and bestow supreme
and common attainments now.

aa S oA a
Nva\rw'm%:ﬁ'ﬂ'i'mng'&rm'gg égg'm'ﬁg N-a-wvﬁgwgq%

SA MA YA PEN TSA DA KI NI BA DZRA SA MA YA DZA DZA HUM BAM HO
SA MA YA TIK TA LHEN

~ 2N a8 _a
AFA A HRARG WY TN LS
Emanate offerings through samadhi
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c\ v 1\1\ v 'c\' , v c\':\ il v v v c\ v \ v c\v vv v
58 IRANWINAZNTAETIAYF W HTGRN AN NENIAAFA =
HRIH RANG LAY YE SHE TRUL GYI CHO PEITRIN ' YON CHAP SHAP SIL DZE PEI ME TOK DANG

HRIH [ offer wisdom offering clouds emanated from me: water for drinking and washing, beautiful

,\,\,\C\,o égrc\«/ — NN, . o
;A FRRTNAIFRATARIY AF AR INAF TR AR PN IRN
DRI SHIM NANG WA SAL JE REK DEI JUK  TSO WAI SAY CHOK GA WAI TO NGAK YANG
flowers, delicious scents, illumination, lotions pleasant to touch, the most nourishing food, and the

AR A AFE AN HE I RN YR F e

BUL LO CHO SHAY CHOK TUN NGO DRUP TSOL

melody of pleasing praise. Accept these and bestow the supreme and common attainments.

b N N2 S S~ SO - N NS SN ot S . Y2 S B2 S A S,

T e e L R R B e b
OM JNA NA DA KI NI BA DZRA AR GHAM PA DYAM PU PE DHU PE A LO KE GHEN DHE NE WiI
DE SHAP TA TRA Tl TSA PU DZA SO HA

v v v v v v 'C\' ) 'C\ ’C\' X, v v '«F’ v L2 )
AEEN %’ﬂ ﬂ%ﬂl\i ﬁ:gq Q@R IR @go ANRGNR 34854] %1\1 A gi",ﬁ [N
TSAR DUK ZUK DANG NYEN GYUR YANG KYI DRA  SUNG SHIM DRI CHOK NU CHU TONG DEN SAY

Beautiful forms, melodious sounds, the most delicious scents, nourishing food, and the most colorful

A A Y N \ A N ~ ~ ~ ~
F'ﬁﬂ'Qﬁ'Qéi'QR&l K2\ Zﬂ N 'Rﬂ" '@Q’ﬁ@ﬁ% 5:1 QR 'ﬁ@N " aﬁﬁl q& EXN 'ﬁfi& 'gll:l AL
KA DOK O TSER JAM LEK REK JAI CHI  WANG YUL GYAY KYE SHAY NAY NGO DRUP TSOL

and radiant fabrics pleasing to touch: accept these pleasing sense objects and bestow attainment.

A o o UL S Y
ARRNAT R TNEFAREY Y
BA DZRA RU PA SHAP TA GHEN DHE RA SA SPAR SHE TRA TI TSA SO HA
a a AL~ oD
aq'&ﬁ'asq&m:{g'ﬁ&:’@'&% ﬁ&'g&'ﬂ'gﬂ'ﬂﬁ:’&%ﬁﬂ:ﬂ éi%
SAK ME CHAK PEI RAK TA MAR GYI TSO DAM DZAY SHA NGAI TOR MA LHUN POR JI

A red ocean of rakta, undefiled passion; massive torma of the five meats, the substances of samaya;

\v v v v v‘\‘\v v o v ‘\ \v\ v vv‘\v v v v v S
WEN g&] ﬁﬂ" l:!iﬁ gqa@qu AR ARHHFARRAR 4“; ﬁli&léq ‘gq 8
YE NAY NAM DAK DU TSIl CHU TER KHYIL ~ DE CHEN PA WOI KAR DANG TSEN DEN BAM

swirling waters of amrita pure from the beginning; the great-bliss dance of viras; authentic corpses; the

a a ~ ~ ~ e A A - -
FRAZRGFVIRAETAqyagus  AE G TagaaEyaxTa
SHING CHUI SHA TRAK ZUNG JUK YE SHE TRUL DE KO NA NYI RO NYAM CHO PAR ROL

flesh and blood of the ten objects; the wisdom miracle of unity; and the single flavor of just-that: I offer
these; enjoy them!
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PEN TSA RAK TA BA LIM TA TA NA GA NA PUDZAHO SAR WA SID DHI RAK SHEN TU HO

lﬂ%’ﬁ'ﬁ@:&"gﬁ'&gx'ﬁ'ﬁtlﬂ%&l%

Praise with pleasant melody:

SUA \' v 'ﬂ’/c\' v '\'\ v 'v v v v v A' v 'A
33 3= %q ARIRYRAGNAGNE § ENNIRAEA] NEA=RAFRNFE
HUM HRIH DE WA CHEN POl RANG NANG YE SHE TRUL

NA TSOK ZUNG JUK KU NGAI RANG DANG NI

HUMHRIH The self-appearance of great bliss, the display of wisdom, the unity of variety, the radiance
c\ v v v v \’ v v VC\' C\ 'C\c\’ v C\ v v > v v v X,
SIURGITTA BT IAXATRFNE Y GRUN I F AT I AIFRg

CHIR YANG SHAR WA DE CHEN KAN DROI TSUL Sl SHI YUM CHIK NAL JOR MA LA TO

of the five bodies, is the great-bliss dakini who can appear as anything. I praise Yogini, the sole mother

C\' vc\vA vA v C\' v v ) C\ 12 'C\ vA 'N” v C\ 'ﬂl" L4 'ﬂl" )
GRRGAFIRARATING BT YRARYF NG HNRIAN ’({]Rigxo
SHI DANG SHI MIN SI PEI U NA CHAR  SI DANG SI MIN CHO YING LONG DU JOR

of existence and peace. You appear amidst peace and amidst unpacified existence. You unite existence

NF AR EEN AR qURAREEE qqéj@&'&gq'm"fm@q'amgr\%
SI SHIR MI NAY TA DRAL PAMO CHE KUN GYI YUM CHOK PA ROL CHIN MA TO

and what is not existence in the dharmadhatu. Great heroine, you do not abide in either existence or
peace; you are beyond limits. I praise Paramita, the supreme mother of all.

£ 2 or R AT X Do 2 N 2 S o

§ QIUTRNAATARTE  NFYFH RGN AGI]NE

DRUNG HRI PAY DZAY KOR LO YAY DUN GYI TEN DANG NYI MAY SHUK

The circle separates with BHRUM HRIPAY DZA, and remains indivisible from the support in front.

S g&’m’imm’a@q'm'as

Entering into repetition:

e i e R B N PN S
%’T‘N ‘RQN SN Q@Rﬂﬁﬁﬂji@fu %Ro %ﬂNﬁﬂQ&ﬂ@ﬂNgQNo
TUK U CHO JUNG PE DA NYIKYIL TENG TUK SOK BAM YIK CHU SHEL TA BU LA

In the center of her heart is a dharma source, lotus, moon and sun disc. On top of these is her heart-life,

[ (2N ~ ~ -~
% INAICAS Qﬁﬂ N % R’ﬂ" a quﬂ T8 AN § R’ﬂ" N % :’@q%’q ‘g qas
NYING PO TSA WAI NGAK TRENG YON DU KOR LU NANG SAL TONG JATSON TABU LA

the syllable BAM, like water-crystal. Surrounding it, the garland of the root essence mantra turns to the
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[2N ~~ ~ A _Qa_ ~~ a
Rﬂ'ﬁ'Q%R’Q%ﬂéﬁ'ﬁﬂﬂﬂﬂﬂ%:ﬁ% N&N'@ﬁ'?ﬂ%lﬁgﬁ'&ﬁ'@"d'ﬂ@'@ﬂ&g
NGAK NI JUNG JUK LUNG NGAK DRAK TONG DRA  SEM NYI RIK TONG DZIN ME GYAL WAI TUK
left. The appearance of my body is lucidity-emptiness, like a rainbow. Speech and breathing are wind

ﬁqmgs&:\rq&wmgq"«iﬁ'ﬁ:%:'ﬁqﬁxg qﬁ'@@&'@wqﬁ'3455'%:@5'%&':1%&%
NGAK NAM SAL TEN O DANG NYING PO KOR TRO DU GYAL KUN CHO CHING JIN NU DU

and mantra, sound-emptiness. My mind itself is awareness-emptiness without fixation, the mind of the
victors. The mantras are clear and stable. First the light and then the mantra spins. Through emanation

A= O\ O\ A~ (2N AN A~
Aq 'QQ’%Q’%K’% R’@Ng K’{]ﬂl\i'iﬂ"% @ﬂ@Qﬂl\iﬁRw ﬂ INENE A R’Nﬁ%
DRO WAI DRIP JONG LHAR JAY NANG DRAK RIK  CHAK JA NGAK DANG YE SHE ROL PAR SAY

and retraction, offerings are made to all victors; their blessings and power are absorbed. Beings’
obscurations are purified; they are made into deities. Appearances, sound, and awareness are awakened

gar@:wqmqma’gqtmq&m 3¢
NAL JOR YEN LAK SHI DEN NGANG NAY DA

as the play of mudra, mantra, and wisdom. I repeat the mantra in the state of four-fold yoga.
b CRNRRN 282 Y~ i =g X 2 S BN 2 g N S T SN/
w&aggﬁ’qimxéimg’ﬁgiwggmﬁg FARAFARAFZNNNe

OM SAR WA BUD DHA DA KI NI BE RO TSA NI BA DZRA WAR NA NI YE HUM HUM PAY  (Repeat

many times)

2%

OM OM OM SAR WA BUD DHA DA KI NI YE BA DZRA WAR NA NI YE BA DZRA BE RO TSA NI
YE HUM HUM HUM PAY PAY PAY SO HA  (Repeat many times)

8, RN . N0 2 S N S N N A et o
® Qg&’r‘iﬁxqmmﬁ N%%?‘Zs AR dRs T g
OM BAM BUD DHA DA KI NI HA RI NI SA SAR WA SID DHI HUM SO HA  (Repeat many times)

Repeat the uncommon root mantra, the essence mantra of all mother tantras, and the mantra that includes the principal and all
the retinue.

[For group practice, skip to INSERT on next page.]
NAXFFIRGYRLNET U JuR B AR NNARRS

TAR NI NO CHU LHA DANG TUK SOK LA DE YANG TIK LE NA DA O SAL NGANG

Finally the environment and inhabitants dissolve into the deity, and she into her heart-life. It dissolves

a'm%’&a'ﬂﬁﬁ'@:'a@'%q'ﬁxmg% ﬁxw:‘gxgzngﬁﬁa&mﬁg
MA CHO MA LAY ZUNG JUK CHEN POR TA LAR YANG LHAR DANG NGAK KYI GO CHA GO

into a drop, a nada, and the clear light. In that state, look at great unity without alteration or adulteration.
I arise again as the deity and don the armor of mantra. Recollecting the purity of the three gates,
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e e N i N X o . S e e Y X
NI R R R § ﬁﬁ %‘q& 531 B3 IR EFRI S T AFe
GO SUM DAK PEI DON DREN DRO DON CHO GE TSOK NAM KYEN JANG CHUP CHEN POR NGO

I will engage in beings’ benefit. I dedicate all virtue to great, omniscient awakening.
%’%R'Eﬂ'ﬁagmﬂéﬂi'@&% %’Q%R'%'QNN'RQT&H'Q%Q% Qﬁ'g'aﬂ'aﬁ'ﬁﬁq'gi"%\ﬁg &'ﬁﬂ'&ﬂq'qﬁﬂ"lﬁi“’\"‘g‘% x4 ;'%“T

S U - P 3 S S IR Rxdan R E RN
FURAYNHFAFRe RIT &rﬁ ExagRaxagss FHH IRQFIRRaYInEQ NN o0 %ﬁ aRxAE Ex £\
RRXARTFAYFATHRRET AN 2 gA gty A FNAN R A E R g AN E vy aRa R gx Y3y agg A
k]

Through that profound yoga whatever you wish for will be accomplished in this life. When you pass away you will be led to the
highest celestial realm by the wisdom dakini. Finally, you will accomplish the vajra state, indistinguishable from the supreme
mother of the victors. Sealed! Sealed! Sealed! This was correctly copied by Dechen Barway Dorje at Meri Barwa from the dakinis’

symbols written on tree-bark. It was subsequently written out by my disciple Karma Dechen. May it cause all beings to be
accepted by the Vajra Queen!

[Insert]

So
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OMAAH IIH UUH RIRIH LILIH EEH OOH AMAH KAKHA GA GHA NGA
CHA CHHA JA JHANYA TRA THRA DRA DHRA NRA TA THA DADHANA PA PHA BA
BHA MA YA RA LA WA SHA SHA SA HA KSHA SVAHA OM YE DHAR MA HE TU PRA BHA
VA HE TUN TESHAN TA THA GA TE HYA BA VAN TESH CHA YO NI RO DHA E VAM VA DI MA
HA SHRA MA NA SVA HA (3x)

%e A INYFNNYFARFNINNE  FFRANKARAET 2 RS
g AANTENNE RGN 3977 3
HUM YE SHE LHA TSOK CHEN DREN SHEK CHI NANG SANG WE CHU PA BUL

HUM Wisdom deities, [ invite you. I present outer, inner, and secret offerings.

ﬁ'ﬂ@'gﬂ&&’qﬁqmwm}gﬁ% mq'&ﬁ'aqwa@m'@m'aaqwnqqmg
KU SUNG TUK YUN TRIN LE TU BA ME GAL TRUL NYAM CHAK SHAK

[ praise your bodies, speech, minds, qualities, and activity. [ confess all careless contraventions,
7 SR - AL, (U - ...ﬁ...a...‘\o

3«1854" ﬁ’igﬂ NRY ﬁ’i&gﬂ gﬂis =\ ‘2(5\! E ‘77f:1 %Rg R ﬁs

CHOK DANG TUN MONG NGU DRUP TSUL MA HA AM RI TA BA LIM TA RAK TA KHA HI

mistakes, impairments, and violations. Bestow supreme and common siddhi!
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OM BA DZRA SAT WA SAMAYA MANUPALAYA BADZRASATWATENOPATIKTA
DRI DHO ME BHA WA  SU TO KYO ME BHA WA  SU PO KYO ME BHAWA ANURAKTO
ME BHA WA  SAR WA SID DHIM ME TRA YA TSA SAR WA KAR MA SU TSA ME TSIT TAM
SHRI YA KU RUHUM HA HA HA HA HO BHA GA WAN SAR WA TA TA GA TA BA DZRA MA
ME MUN TSA  BA DZRI BHA WA MA HA SA MA YA SAT WA AH (3x)

[End of Insert]

aax’qﬁragm'gﬂ'%‘ ﬂ"ﬁ”i&ﬂ@’iﬁmflﬁ ’% 'E}N'QN’:\N‘ &({ﬁg iﬁ,&éqémm &/ﬂ i]ﬂ Sﬂwgl"f}‘ﬁﬂ
%E,ﬁxé\’\% ma‘am%;gﬁ%‘ ﬁﬂNan;w;qQﬂ‘

RAM YAM KHAM OM AH HUM (3x) OM SHA MA SHA NA A DHI PA TA YE SA PA RI WA RA
| DAM BA LING TA PEN TSA RAK TA KHA HI (3x)

To offer a torma at the end, cleanse the torma and golden drink with RAM YAM KHAM and bless them with OM AH HUM.
Offer the torma repeatedly with the mantra.

g a a a

§5¢ TRARINTIERTF IR RS FNN TN LN AN

HUM JO RAP JIKDUR TRO KUN GYIDAK  PAL CHEN NAM KYI TUK LE TRUL

HUMJO Lady of all terrifying charnel grounds, emanated from the minds of those of Great
v , v v m' v 'A v v v A' v v

AN &l&'ﬂ NRARRF)R Q’T‘Qﬁﬁﬁf'&% NRNPN Q%ﬁ ARFXRE

YUM CHOK KAN DROI KA SUNG CHING  SANG GYE TEN PEI JA RA WA

Splendor, guardian of the supreme mother dakini’s commands, watcher over the Buddha's

- 2 N 0  Noed 2 N
FUAITFINTRAA aﬁﬁa 35 3 AR @gq N3g
NAL JOR NAM KYI KUL PO DZE NGON TSE PAL GYI CHEN NGA RU

doctrine, servant of yogins: in the past, in the presence of Great Splendor, you promised, “I will care

(2N ~ AN ~
FRRRFURI TN T A Q'maq'mg'q:ﬁmgm@:%
DRUP PEI NAL JOR TAM CHE LA BU SHIN TSE SHING NGO DRUP TER

for practitioners as for my own children and bestow siddhi upon them. I will always guard their
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A A A ~= A~ & a S
PRFTIRNGTFIY QAR ERA R
KOR NOR LONG CHO TAK TU SUNG  DRU NOR RIN CHEN CHAR SHIN BEP

retinues, wealth, and possessions. I will rain grain and riches down upon them. I will bind and

ﬁﬂ'ﬁﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬁ&'@%ﬁ'ﬁ;’ﬁ%% %’,ﬁﬁ'ﬁ&'ﬂ%@ﬁ'ﬁﬂ%ﬁ%
DRA KUN JAK SUM CHING SHING DROL  DE KE DAM CHA NA TO CHE

liberate enemies, thieves, and robbers.” I remind you of those promises.

a8 ~F ~ (2N ~F
AURAFAFHER A AFUARAUNFHANRYR AR HERS
DE YI DAM TSIK DREN DZO LA CHOL WAI LE NAM DRUP PAR DZO

Remember this samaya. Perform all entrusted activities.

q@xq@:’@&'ﬁwi@m&]

Extracted from the treasure text.

\' v \' > v v W'A v v A 'v v 'A v 'V
A 35 A GNAAR AR L AN IR TR R FRA AN e
The Conclusion to the Intermediate Activity of the Great-Bliss Wisdom Dakini
Q%'%ﬁ'ﬁml@ﬂ'&ﬁ@@i]ﬁ' E\ gﬂﬂ'@'@iﬂ'ﬁﬂ'm'ﬁ@&% gﬂ&i&ﬁ?ﬁﬁa R'éﬁ'&l’ﬂﬂg gﬂa@ﬁﬂﬁﬁﬁ&g&ﬂﬁ% Qiﬁ% ‘gilﬂ
gREqNe FyiRpRTagvasINe  INIRiERagEame Jrfusgaafragiume g wEvasag s
NRARRF AU RUINFN gm'&é&'g&&@'ﬁﬂ@‘%’gs
The empress of great bliss, the dakini, delights in feast gatherings. When gathering at the foot of trees in charnel grounds and

so on, gather the five nectars and the five meats, spices, vegetables, cooked rice, the amrita of intoxicating beverages, the ten
objects for authentic union and liberation, and so on, in abundance. Open the mandala of the dakinis and perform the feast of

yogins:
DR S S,
Wm«jﬂémgﬁﬁéﬁw e
OM Bl SHO TRO DHA BIG NEN U TSI TRA YA PAY

A NN A S ~ [2N ~
%ﬂ&"qaw'«O‘N'Qﬁ'@&'ﬁéﬁ'@&% r\m'&%q'Qﬂ'&ﬂ&'ﬁ'&@ﬁ&ﬂﬁ:ﬂ@&s
TUK KAI YE SHE O KYI ME LUNG CHU NGO TSEN BAK CHAK DRI MA JANG TOR TRU

Fire, wind, and water from the wisdom light of my heart cleanse, scatter, and wash substance, habit,

Q@'ﬂﬁ&'ﬁ'ﬂﬁl’gﬂ&'@&ﬂiﬁ'@’aﬂgﬁg qﬁa@‘gg‘%qqn&fq%qug ﬁsgi
DRU SUM KU SUNG TUK KYIDU TSICHU TRO DUI LHEN CHIK SHU WAI RO CHIK GYUR OM AH HUM

and stains. The three syllables summon the amritas of body, speech, and mind. Through emanation and
absorption they melt together and become of one flavor.
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HRIH TSOK KANG YE SHE NGA DEN SHAL YAY DIR DU SUM SHUK PEI LA MA YI DAM DANG
HRIH To this feast mansion, the palace of the five wisdomes, I invite the gurus and yidams who abide in

AR EFAJNARRGNFIRAER R HURN AR S FAF AN

DE CHEN YE SHE KAN DRO TSO DANG KOR BUM TRAK YANG PEI DAM CHEN CHO KYONG CHAY
the three times and the great-bliss wisdom dakinis, principal and retinue. Together with the millions of

v v 1‘\1 e v v v v e v‘\ v‘\ v v v ‘\ 12 v v pof e
AAFENNJAETVAGNFTY {T STV IFN Ry
SAK ME TSOK KYI CHO PA SHE LAY DU  KAY CHIK NYI LA NAY DIR SHEK SU SOL

dharmapalas with samaya, I pray that you come here instantly to accept the undefiled feast offering.

(TN 0= O SR 2 N2 N e S U T ST o S
RENAWRER: A VANY TP INHFARFYRNG AR
ﬁxﬁﬂa\laﬁig

BA DZRA SA MA YA DZA DZA  JNA NA DA KI NI SA PA RI WA RA RU PA SHAP TA GHEN
DHE RA SA SPAR SHE TRA TI TSA PU DZA ME GHA SA MU DRA SPA RA NA SA MA YE SO HA

Emam g Se

Offering the first portion:

> S i YU W - g oD . Syt p— . BN

%S ﬂ%ﬂﬁﬁixxﬂ 3R] Qﬁﬁ Nq gq% AR m@:zqw ﬁ?@:ﬂ ﬁ’qx AN Rﬂ"&l%
HRIH ZUK DRA DRI RO REK JAI DO YON TRIN  ZA TUNG YO DANG KUR WA KAR NGAR RIK

HRIH Clouds of desirable forms, sounds, scents, tastes, and touch; food and drink, cooked and fresh,
FNAMRIZNTF AN A INHRRRNRAS A QAT Y aAQRAS
ST ARG ARARE. ANARAATRAIVARAG AR

MAM SA LHAK TUNG MA DA NA LA SOK  YE SHE KAN DROI KYIL KOR LHA LA BUL

dairy and sweets, mamsa, madana, and so on: I offer these to the deities of the wisdom dakinis” mandala.

TEIIYRT

GA NA TSA TRA PU DZA HO
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Jewel Light-Rays: A Brief Fulfillment Liturgy for The Profound Meaning Dakini

=I5 Pz @C’Qngwﬁﬁﬂéaﬁqﬁqimm JANRS| &/ﬂ'g'«gmgm‘

OM BA DZRA AM RI TA KUN DA LI HA NA HA NA HUM PE
OM SO BHA WA SHUD DHA SAR WA DHAR MA SO BHA WA SHUD DHO HAM

To bless the fulfillment substances, cleanse them with OM VAJRA... and purify them with OM SVABHAVA...

~ a NN NN N (2N
%qu;;mNaﬂﬁg%ﬂN@w ’ﬂqgﬂﬁ&ﬁ"'\‘ izqqﬁﬂﬂﬂ&qu&%

TONG PEI NGANG LE KU SUNG TUK KY1 Yl GE DRU SUM DANG  DE SHIN SHEK PA RIK NGA
From emptiness arise the three syllables of body, speech, and mind; and the ten syllables of the father

wm'@&'éj’&'ﬁq'agmg'aﬁ'aia'?iﬁ'@@&’R&'ﬁ'@:ﬁm:\i1 AREN

YAP YUM GYI SA BON DRU CHU TRO DUI O DU SHU YONG SU GYUR PA LE KANG DZE SI

and mother tathagatas of the five families. Through radiation and absorption they melt into light and

PN\ N A 2 S S A A S U A~ 1,2 SR R . g
YF/R&EHA gq MAFRARUNF P RANG S ﬁ;‘?ﬁ Qgﬂ& HRATAAN zqqx
SHII CHO TRIN SAK ME DO YON GYI ROL MO GYA CHE SHING LHUN TUK PA KOR DE SHIR

are transformed into fulfillment substances, clouds of offerings of existence and peace, an undefiled
\ v v v \ v v v v v v v L2 v 'ﬂf/‘\ v ~F/ v ‘\v ‘\ v v v v \ v
Qﬁ?’x\l a ﬁ 5\15 A &Viq Qx Qﬂ a ﬂﬁ@ﬂﬂ?l@ 5\185ﬁ (e} ﬁq ENA Q@&]N 51’1" &li

SHENG LA NA ME PA NGON PAR TRA WA KUN TU ZANG POI CHO PEI TRIN RAP JAM SAK ME

display of desirables, vast and dense, the unsurpassable, resplendent offering clouds of Samantabhadra,
S e« SR - SR U -
FHHRAARY JURN Y FN AT AT R GR AL AZY|

NAM KEI DZO DU YONG SU GYE PAR GENG SHING TRO WAR GYUR

arisen on the ground of samsara and nirvana, boundless, utterly filling all space.
g .. . . A v 12 S N
5'3‘1 o ﬁ.‘(_}.ﬂ.ﬂ.‘aggmq& FAEARAER T INNFNIF INRFAN]

NA MA SAR WA TA THA GA TA BHYO Bl SHO MU KHE BHE SAR WA TA KHAM UT GA TE SPA
RA NA | MAM GA GA NA KHAM SO HA

Bless them with the sky-treasury mantra and mudra.

558 SRNRINRAYNTIARAZ| ARFS NNR AR AN ANT A=
¥ FENSIRTIGHRART NSRRI HRHR]
HUM HRIH NANG SI NAM DAK YUM GYI BHA GAI LONG

DE CHEN ZUK KUI SHING KAM KO LEK SHING

HUM HRIH Appearance and existence are utterly pure, the expanse of the mother’s bhaga. The realm of
the form body of great bliss is beautiful. Appearance and existence are a symphony of offerings, as

27



White Khechari Tsok Sadhana

a ~ A A~ A (2N (2N a a
a Ry 5'3\1 &i'l! NN %1 3('%‘ IR ﬂ” A ’ig‘li ﬂq ‘R R'a& '] ’(’ﬁ ﬁﬂléﬁﬂ ‘F}Q ‘
NANG SI CHO PEI ROL MO KAR TAR TRA  YI TRUL KUN ZANG NAM TAR TRIN SHIN TIP
resplendent as stars. The mentally-emanated offerings of Samantabhadra are amassed like clouds. The
~ A A~ N ~ a [2N
sxnr"545%’&]&%:@5'@5'&64'&(1154‘ ﬁ&'g&'gﬁ'&laﬁ'?’g Q’@'&%Q@N‘
SAK ME TSOK TOR O PUNG LAM SE LAM  DAM DZAY MEN CHO RAK TAI GYAM TSO KYIL

undefiled feast torma is a brilliant mass of light. The samaya substances are swirling oceans of amrita

ERME SRR L, VA SN » S Frar AR LR AT AT s
RN ﬂq Elfﬂ ﬁﬁﬂ&ﬂﬁ&ﬂ?@(\l ﬁﬂ § Zﬂl\isﬁ ARRAZX 4“:\1:%?2{2&1‘
NGO KUN SAK ME GA SHII KAR GYI GEK  NA TSOK S| PEI JOR TSOK RI TAR PUNG

and rakta. All substantial things are the graceful dance of the four joys. All the good things of existence

praf v v v v v v x, v v ‘\ v v v v v ‘\v v v v
QARIAAN ﬂq BREA @:aaﬁ HRAN] l:@ﬁ 11"5!,5\1 £ l:!gjﬁ AR g}ﬂ& AR Z:!,AW!R‘
KOR DAY KUN KYAP MAY JUNG CHOPADI  GYU SUM TSA GYU LA MAI TUK DAM KANG

are heaped like mountains. May the root and lineage gurus of the three lineages be satisfied by this
~ N et AN g ~
&N'ﬁw ﬂ N'&ﬁQ’Q{]Q’%ﬂN'iN'QﬁR" NRN'%?N'Q@?’&'RQN'%ﬂ&'ﬁ&]ﬂ'}if\"

CHO KU YE SHE KAN DROI TUK DAM KANG  LONG KU NAL JOR MA PAL TUK DAM KANG

excellent offering of all samsara and nirvana. May the dharmakaya, the wisdom dakini, be satisfied.

et AN AN CANE2N ~
%‘74 a’lﬁﬂ ﬂﬁ& NRARRTR @F‘N & KI,‘.‘R‘ Q"NR ﬂﬁ&l § ,{:gﬁl 2R @q FN é"’ﬂ
TRUL KU NAY SUM KAN DROI TUK DAM KANG ~ SANG SUM DOR JER DRUP PEI JIN LAP TSOL
May the sambhogakaya, the glorious yogini, be satisfied. May the nirmanakayas, the dakinis of the

SDEE qgi'i’w:&&%ﬂ&ﬁaﬂﬁ:‘ FaAardwzaR=d q.%ﬂm.ﬁ&mﬁ:‘

DE CHEN KA CHO KAR MOI TUK DAM KANG ~ LO PEL SHE RAP SER MOI TUK DAM KANG

three places, be satisfied. Bestow the blessing of the accomplishment of the three vajra secrets. May the

v v ol v v '\/ v v v v v v ’ﬂ/ v v C\' %, v 1\/
g& ﬂﬁ &R ",ﬁ AR £ gﬂN AR Qﬁﬁ‘ REQAAN'SNAR gﬁ ng AN gﬂ el
NAM KUN CHOK DEN MAR MOI TUK DAM KANG  JA LU KA CHO DRUP PEI NGO DRUP TSOL

White Khechari of great bliss be satisfied. May the yellow increaser of intelligence and discernment be
satisfied. May the red one endowed with the supreme aspect be satisfied. Bestow the attainment of the

a, = X3 LAY AT HE 23 R3 A’ AN
G ﬁ:{i{&lﬁqaﬂ(lgﬂ&ﬁ& A ‘ FNARRR§'HF Q&Q%ﬂ]&ﬁ& A ‘
SHI DZAY DOR JE KAN DROI TUK DAM KANG ~ GYAY DZAY RIN CHEN PA MOI TUK DAM KANG

celestial rainbow body. May the pacifying Vajradakini be satisfied. May the enriching Ratnavirini be
satisfied. May the overpowering Padma Washerwoman be satisfied. May the forceful, fierce Enraged
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8¢ SRRARFUFRNARG PWNTNFR| R A FNAR NI
WANG DZAY PE MA TRU KEN TUK DAM KANG  DRAK MO TUM CHEN TRO MAI TUK DAM KANG

One be satisfied. Bestow the supreme and common attainments of the spontaneously accomplished four

aw:l%gqgmmingﬁfmgm’g’m1 qgﬂﬂ'ﬁzx’%f@maﬁq'Qi'aqm'qﬁm‘
LAY SHI LHUN DRUP CHOK TUN NGO DRUP TSOL ZUK DANG TSE PEL TROK JAY KAN DRO MA

actions. May the dakini who steals, who increases form and life, the goddess of desire, be satisfied.
1QARFAER NA Y TR INNRIANR| 95 NI AFs _RIIARASEN TR E
FANIRGHAILINANAZR] FSRINIGHRSAIRRNIN A

RAP DZIN DO PEI LHA MOI TUK DAM KANG  TUN MONG DRUP GYAY JOR WAI NGO DRUP TSOL

Bestow the eight common attainments. May the dakinis of the twenty-four supreme places, the thirty-

ﬂﬁ&'&@gﬂ"?)R’Qa'ﬂmgq'ﬁa’ﬂg’ﬂ%N‘ i:ﬁﬁﬂ@ﬁ’@’&ﬁ&'&ﬁa'@ﬂ&ﬁ&ﬂﬁﬂ
NAY CHOK NYER SHI YUL CHEN SUM CHU NYI  DUR TRO GYAY KYI KAN DROI TUK DAM KANG

two great regions, and the eight charnel grounds be satisfied. Bestow the supreme and common attain-

L\- 2 L L\- v 'C\' v v =g 2 Y v v v X, v L 3, . 1"/
@q;qﬂzmmxaaﬁqmr\;‘ Ak ﬂ@l\lgﬁgﬂ 3486@‘ g3 ﬁlNgﬂgN‘
CHI NANG SANG WAI BAR CHAY SHIWADANG  DON NYI LHUN DRUP CHOK TUN NGO DRUP TSOL

ments which pacify outer, inner, and secret obstacles and bring the spontaneous accomplishment of the
P r{AAS - 2 W g e G YA S - b i
§amRamaay NENNTFURTTH| A RRGRFRAARRG AR

GO SHII KAN DRO TSAM KYI NAL JOR MA  KE SENG SHING KYONG KAN DRO PAL MO DANG

two aims. May the dakinis of the four gates, the yoginis of the corners, the Gauris, the Singhas, the

!ﬂ'&!q’ﬁmR’@ﬂgﬂl\l’@’gﬂﬂﬁ&ﬂg{ﬁ" g'éﬁ’%q’Qﬁ"«i'&ﬂ’i@ﬁ'ﬁfi\igﬂg&‘
TRA MEN WANG CHUK TSOK KYI TUK DAM KANG TSA LUNG TEN DREL TAR CHIN NGO DRUP TSOL

glorious dakinis who guard the realms, and the alloy Ishvaris be satisfied. Bestow the attainment of

&.&ﬁq.@a.im.m,qq.a.gg.&.ﬁ:‘ ﬁﬂﬂg’:ﬂﬁagg"wiﬂw
MA GON CHAM DRAL KA YI SUNG MA DANG NGAK SUNG SHEN MA DOR JE NGE NU MA

perfecting the interdependence of channels and winds. May the Mother, the Protector, their brothers and
sisters, the guardians of dictate, the Protectress of Mantra, Shenma, Dorje Ngenuma, Ishvara and

N g ~ N A A~ -~
‘V:l :@qwm U 'ﬁ?’g’i’& AR'AT] ‘ﬂ QLN 'Qﬁﬂ" 'R ’T‘Q’ﬁ?’ﬂﬁ?gﬁ'ggﬂﬂ‘
WANG CHUK YAP YUM SHING KYONG KAN DRO NGA DRAM ZE JOK PO KA DANG TER SUNG TSOK

consort, the five dakinis who guard the realms, the Brahmin Jokpo, and all the guardians of dictate and
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TAM CHAY TUK DAM NYEN PO YING SU KANG DON NYI BAY ME JO WAI NGO DRUP TSOL

treasure, in all your strictness, be satisfied to the expanse’s extent. Bestow the attainment of effortless

. v 'ﬂ,—/ v '\” v v v v . v v -\ vv v v v v
RN ﬂéﬂ RATNAT R LINAN Z:l;if\‘ ARNFAIMARPRYLINAA 2:1,5“!/:‘
NGO KUN O SAL LONG DU TUK DAM KANG NGO DRAL SAK ME LONG DU TUK DAM KANG

accomplishment of the two aims. May you all be satisfied in the expanse of clear light, the nature of all
substantial things. May you be satisfied in the undefiled expanse without substance. May you be

v v \1 v 'ﬂ/ v v v v = v v v v v v v v v
< Q@" "R %q SEN gﬂ& AR Q,AW!R‘ ARTA/N Qi&ﬂdi ﬁﬁ BN gﬁ"& AR Qs;izi‘
ZUNG JUK DE WA CHEN POR TUK DAM KANG ~ KOR DAY DU DRAL ME PAR TUK DAM KANG

satisfied by their unity, great bliss. May you be satisfied by the inseparability of samsara and nirvana.
~= O\ A ~ AN g ~
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NYAM CHAK TOK DRIP GAL TRUL TOL LO SHAK GYUR ME TSANG PA CHOK GI NGO DRUP TSOL

I confess impairments, violations, concepts, obscurations, contraventions, and confusion. Bestow the
attainment of changeless perfection.

%zxm'aﬁa:'%:'iq&%q&q%N'%s@ﬁ'@N’a@’m'g'a%&g’:ﬁm’gqﬁ]'Q@ﬁﬂf;ﬁ:@xl PR aRE IR TRE E N SNYEN
Qaa ﬂ%“’q&ﬁ‘“miﬂﬁ@ﬂmﬂg‘“ g‘a%”

In order to fulfill the request of Lama Chékyong Wangdrak, who is of noble birth and endowed with both dharma and wealth, this
was composed quickly by the vidyadhara Barway Dorje and written down by Karma Dulwa. Sujaya bhavantu!

R

The confession:

gﬂ'54ﬁ'i&'ﬁ&'&'iﬂ'ﬁﬂﬁg:ﬂ&l% ﬁ'ﬂﬁl’gﬂ&'ﬁﬂ(’gﬂwq‘mqﬁg
TOK ME DU NAY MA RIK WANG GYUR PAY KU SUNG TUK DANG TSA WA YEN LAK Gl

I confess with heartfelt remorse all the impairments and violations of the samayas of body, speech, and

ﬁa'%zq'@&N'asqm’éq'ﬁw’g’aa@'ﬁa ﬁN'sﬁ'%m'ﬂ%&'ﬂﬁ:@@ﬁ%ﬁﬁ&ﬂﬂzqmg
DAM TSIK NYAM CHAK NYON MONG NYOM JUK DANG
SHE JAI DRIP CHAY NONG GYO NYING NAY SHAK

mind, and of the root and branch samayas, and all the afflictive, absorption, and cognitive obscurations
that have arisen through ignorance throughout beginningless time.

&'QK'N"@'K"‘W N‘Q@Xg

OM BA DZRA SAT WA SAMAYA MANUPALAYA BADZRA SAT WATE NO PATIKTA
DRI DHO ME BHA WA  SU TO KYO ME BHA WA  SU PO KYO ME BHA WA A NU RAKTO
ME BHA WA  SAR WA SID DHIM ME TRA YA TSA SAR WA KAR MA SU TSA ME TSIT TAM
SHRI YA KU RUHUM HA HA HA HA HO BHA GA WAN SAR WA TA TA GA TA BA DZRA MA
ME MUNTSA  BA DZRI BHA WA MA HA SA MA YA SAT WA AH
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K gxm?éﬁ'%s
The offering of union:
o - rar N'&'\N'im'ﬁ'mﬂg QQN'\N'Q\'Q'S\G E"JN ;.z:]ag
G AR RS A P ARNNRRREGRANIIAe
AH GO SUM LHA NGAK YE SHE ROL PA LAY TAP SHE DE WA CHEN PO LAY RUNG WAI

AH Through the play of the three gates as deity, mantra, and wisdom, means and discernment — the vajra
FruyyxaasqdsEas SMRRATes S F AR NES R
AREFFTARIANGRA ARG VAR

DOR JE PE MA JAR WAI SAK ME ROL  KAR MAR LHEN CHIK JOR WAI CHO PA BUL

and lotus — become fit for great bliss and are united without defilement. I offer the union of white and red.

AH HE MA HA SU KHA HO

AFvagaFRg s

Then, the liberation offering:

2 . g A . SN - o S

9 ARTRFRAGINRENAFANTA  GRNLA] SR RYU TR R TN
HUM BAR WA TRO DANG TUM PEI TSOK NAM KYI NYAM PA KUK CHING DRAL WAI SHA TRAK RU

HUM Blazing, wrathful, and ferocious ones summon samaya-breakers and liberate them. Their flesh, blood,

Eﬂ'&ﬁ'ﬂiﬁ@:@ﬁ'éﬂﬂ%ﬁ'ﬂaﬁ%% ggrq'&ﬁ'amx'm'ﬁ'éa'qm'@mgm%
SAK ME DU TSIR JIN LAP TEN SHI DI LHAK ME BAR WA TRO DAI SHAL DU TAP

and bone are blessed as undefiled amrita. I feed this support, without remainder, to the blazing krodhas.
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R,

AH PAY KHA HI

&f.wo@ ""”g 2 W (R y-faam g ég‘ - '
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OM AHHUM DU YUN TSOK KYI CHU PADI CHOK SUM TSA SUM GYA TSO DANG PA WO KHAN

OM AHHUM This desirable feast offering is presented to the ocean of the three jewels, the three roots, the viras,

V‘\v v v > v v v 'c\v v v c\ v v v ‘\' L2 v e
qi]q?ﬁﬂwmqgm‘ ‘@ﬁ Rﬁ ﬂ’i&'ﬁﬁﬂﬁ?‘ ‘ﬂﬁ NN%& Qq Qﬁﬂ@ﬂ'ﬁlaﬂ
DROITSOKLABUL KYEN NGEN BAR CHAY SHI WA DANG  TRIN LAY NAM SHI DRUP TU SUL
and the dakinis. I pray that you pacify adversity and obstacles, and that you accomplish the four activities.

(;\"*’. . \‘,H AL, QNNQ% TAFHAE S 'Q'é'v"
URYRATR S FHNERARAG P oLZRY?

OM GU RU DE WA DA KI NI DHAR MA PA LA SA PA Rl WA RA MA HA GA NA TSA TRA PU

DZA HO  (Repeat many times from OM AH HUM.)
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FAR YA gty RN A AR YT T ABANFIN NI AR FN T aE R T FRN DN [Raagady
ARFNNFHNIGINLTT| (R FVEH AR GANENNGRINNEN|  [JA SRBRA IR SRS AR Ry e
This feast offering for the accumulation and fulfillment of feast offerings to the Dakini was written by Karma Drupgyu Tenpay
Nyima, the Third Bardor Tulku, on Lha Bap Duchen in the year 2002 while I was engaged in a Khechari retreat. Virtue!

Through the blessing of offering desirable feasts, May we confess contraventions, errors, and wrongs. May we confess all
violations of samaya and vows. I pray that you grant the siddhi of complete purification.

mga‘g:‘mgaﬁ'a@'&q'@&% gm'@xm&ﬁga%‘qwmfmg
With the signs of presentation and acceptance, the yogins and yoginis enjoy the feast.

[The tsok song, Feast Song Pleasing to the Three Roots, can be inserted here if desired.]
~ P2 -~ ~ ~
5o RUBNFAFAYRINATE XagaraFs 2 adayaRas

[Chanted by chopén only]: HO DAM TSIK CHOK NI DU DRAL ME RO NYAM CHO PA SHAY SU SOL

HO The supreme samaya is without gathering and separation. I pray that you accept this offering of
equal flavor.

-~

?ga.gm.qéx.&%ﬁ.g&?&w (N‘:?’N:Z%mw ar 04':?8 ‘ﬁmg‘i'ﬂ"}"%‘““'ﬂg
AH HO MA HA SU KHA A LA LA HO

The vajra yogins and yoginis respond: A HO.... Enjoy it and engage in all manner of song and dance.
[Chant long life prayers while feast is being served.]
£ﬂ§m{ma:gﬂxgg gﬂmgﬂﬂ;—;;éq é’:‘N&] g‘im‘“%’ﬂNﬂ ‘(_7imx%‘

[Chanted by chopén only]: TSOK LHAK TOR JIN LAP DZE PA LA TUK TE PAR SHU
Please direct your mind to the blessing of the feast’s leftovers.

N RN FA AT UF PR T 7 N JN SN HERA RN NI
FYAINNSENNT] AR AR AR DA
LHAK MAY DAM TSIK DU YUN GYI PUNG PO ZE MI SHE PA NAM KHAY KHAM KANG WAR GYUR

The samaya leftovers become an inexhaustible mass of desirable things filling all space.
e S oI .S 58
FraERRqugT QAR ES

EH ARA LI PEM DZA

—al

Sprinkle the leftovers with vajra rinse water.

3 AquRRIFFAAIRRRY TR AR JANRG NG RIRARF A
HRIH YE SHE JIK TEN MA MO KAN DRO DANG WANG CHUK SHUK DRO NAY NYUL JUNG POI TSOK

HRIH Wisdom and mundane matrikas, dakinis, ishvaris, force-goers, and elementals who wander

'A' v v v v Al \ v ° v A 'A v v v v v v \/ °
ARATHRITRHLRARGN A ARG X NN AN T QYT I HER
PAL GYI PA BAP DAM PA DI SHE LA KA SHIN TRIN LAY TAM CHAY DRUP PAR Dz0

through various places: accept this holy, glorious bequest. Accomplish all activity as commanded.
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KHAN DRO GYAM TSOI KYILKORDU  TSOK KYI KOR LO KOR WA'YI

Through turning this ganachakra in the mandala of the ocean of dakinis,

. - . . (NN ) S Bt
[RRTNER ATRALINE] RIVARRIARII =T
DAK SHEN DRO WA MA LU PA  KYIL KOR CHIK TU DRUP PAR SHOK

may I and all beings be accomplished as one mandala.

ma@m’%g

The exhortation:

e'A A' A/ v A v v v v v v
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HUM HRIH MINGON YING SHUK GYAL WA SAY DANG CHAY

HUMHRIH Victors and your children who abide in the
(AN AN et AN
IR RN AR AGRFGA TSN FHNE

KU SUM RIK NGAI KAN DROI TSOK CHAY NAM

unmanifest expanse, and dakinis of the three bodies

HaqR RN Ay dyAGRaas  QUARAREE g AR Ry anaEss
MO GU DUNG WAY KUL LO KU SHENG LA TUK DAM SHIN DU CHOL WAI TRIN LAY DZO

and five families, I exhort you with devotion and yearning! Arise and perform entrusted activity.

ESEEE
The notice of command:

<

'C\ \v v v v ’ﬂ/ (2 v C\' 1z v v C\. v v v ’C\
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HUM HRIH YE NAY DA TA MA ONG KAL PEI BAR DU SUM GYAL WAI DAM LA TAK PA Y|

HUM HRIH Dakinis, samaya-endowed dharmapalas, guardians, haughty males and females, and

NERAY AT FNFRYRARE HFFH G RN GRS
KAN DRO DAM CHEN CHO KYONG SUNG MA DANG PO GYU MO GYU DREK PA TER DAK NAM

treasure lords, placed under samaya by the victors of the three times from the beginning, right now, and

f:r%'q'@ﬂ'ﬂ&:@swmiﬁ@ﬁ:% ﬂxﬁaxgq'@,ﬁ'ﬂé&g:@%ﬂﬁﬂ«%
BA LIM SHA TRAK SER KYEM DU TSI DANG KAR MAR MEN PU TSANG JAR DI SHE LA

in future kalpas: accept this torma of flesh and blood, this golden drink of amrita, and this pure first
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NANG SI WANG GYUR LA MAI KA SHIN DU SHI GYAY WANG DRAK KANG CHOL TRIN LAY DzO

portion of white and red amrita. As commanded by the guru with mastery over all appearance and
existence, perform whatever activity — pacification, increase, attraction, or force —is entrusted to you.

mqm'gg‘&'mii@'m‘gm'%s

Dedication of the rinse water amrita:

A K "‘\g ° 52 i %' «myr °

Szo &ﬂﬁﬂ%ﬁ&lﬁ?&w&ﬂ ’T‘Ns &ﬂ’iwﬂﬂﬁ& ’T‘"JN“N%QH

HRIH MA SING TEN MA KYONG MA YA MAI TSOK MA SING YE SHE DAM TSIK LAY LA DRUP

HRIH Mothers, sisters, goddesses of the ground, guardians, and yamas; wisdom, samaya, and action-born
mothers and sisters; lake-goddesses and haughty guards of the perimeter: accept this

N ~ [N AN 2NN
gaﬂ'&i EZT‘N'RI N 'ﬁ'gfx'l:l '36@1% Z:!ﬂ N'@Q’ﬂ" \7-’('6\1 'Qiﬁ'@’ 'Qﬁ'ﬁl @WW%
MEN MO DREK PA SO KA SUNG WA NAM  SHAL CHUI TOR MA DU TSI DI SHE LA

amrita torma of rinse water. Prolong the gurus’ lives. Increase the sangha.
v ‘\v 1\ L4 ‘\ v v v\v i pef v '\F/ v ‘\ 'ﬁ’/ v ‘\"\ v v s
A aqaémﬁ:m Qiﬂﬁﬁdi% Qi RAN'BN l:!@ﬁ aﬁlﬂ@ﬂq AN &ﬁi%

LA MAI KU TSE SING LA DU DE PEL  BO KAM CHO SHIN KYONG WAI TRIN LAY DzO

Perform the activity of guarding the Tibetan region according to dharma.

mﬁm@ﬂ&g'a"g‘miﬁms AR R AR REE

Dance the yogic dance of the deity; summon enemies and obstructors into the E beneath:

A° 'V v v ‘\ v v v \ ) V '\ v \' A 'V v v [-)

{go Q@"J gﬂ ﬂ"@?@ﬁﬁ ﬁﬂ ﬁf\ﬂﬂﬂﬂs %f\ 86% W ‘i@f\N mf\ig’ﬂs

HRIH TRUL TOK ZUNG DZIN DRA DANG GEK TONG CHEN EH YING LONG DU DRUP

HRIH Bewildered thoughts, apprehended and apprehending, enemies and obstructors are cast into the

~ a N N
Qﬁ'ﬂ&lm@f\ﬂﬂ(@ﬂ'@ﬂ&qq% w'ﬂNggﬁN'ﬂ'%&VﬂiﬁN%
O SAL NANG WAI CHAK GYAY NEN  YE SHE LU LANG DRO CHEN DUNG

expanse of E, great emptiness. They are held down by the mudra of luminous appearances. I sing wisdom

QR’%R'Q@R’%&N'@'Q@"% @R’@Q'QR’@'@N'ﬂﬁm'ﬁ%
BAR CHAY JUNG PO DUL DU LOK  JANG CHUP BAR DU GYAY TAP PO

songs and dance the great dance, grinding obstacles and elementals into dust. They are sealed until
awakening!

R L LY e b KL vd) s LI4 L v v 1) v .é.g.é.é.é’g T —— e
VPUNYRGT TR IGHE SEFFAIRAGe Fgusy

STAM BHA YA AH MU KHA BHU TA KA YA WA KA TSI TTANEN BHEN DHA BHEN DHA LAM
BAM RAM YAM DRUNG STAM BHA YA NEN
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Affix the seal of the four-HUM mantra.
RS SEA YR & AR F| ﬁmm’@’:'mﬁ'mmﬁ:g:%q
DAK CHAK CHOK DRUP TSE SU GYE  PAL JOR DE WE KANG GYUR CHIK [GO TO P. 36]

May we achieve the supreme. May our lives and merit increase. May we be filled with affluence and
happiness.

AR RanEaagEF PR yaRgacdtd  qagRaaEy gy NRNYARNERENGREN  ayF
o ° gy . A Tp— (AN, S Y N o A N .

AANEVYTURAZN AFF VP IGINGRIFRTARE IFFITIRAARRNIIRAGHRN RN T IXIN

mg’%x@ g'gﬂ&'gwm'ﬁf&gﬂgms

The seven stages of the conclusion: When completing the yoga of dakini accomplishment — according to time, number, or

direct vision — gather the attainment materials, separate them from obstructors, and again perform the repetition. Confess any

bases of disharmony and be diligent in fulfillment. Rain down blessings, pray, and receive the four empowerments. Repeat the
mantra for the exhortation of attainment and, linking it to the root mantra, receive the attainments.

[Skip this
section

except
Sunday]

3 ARRFIRNRR A YRusaENE  AENIRAF TN
HRIH KA YING DE CHEN LONG YANG NAY NGO DRUP DON GYI TUK DAM KUL

HRIH From the vast sky of great bliss I exhort you to bestow attainment. It is time for you to keep the

[2N [V [N AN g
L\ 'Qﬁ@ﬁ&i'éﬂ'ﬁﬁlmﬂﬂ&% ﬁ'ﬂﬁ?’%ﬂ&'@'ﬁgﬂ'aﬁﬁ 8
MI DA DAM TSIK DU LA BAP KU SUNG TUK KYI YIK CHEN PO

samaya that must not be transgressed! Bestow here the great splendor of body, speech, and mind;

ﬁﬂ&'ﬁ:@qgmmﬁx’g’w%q% mang&’a&@ﬁquafﬁg
WANG DANG JIN LAP DIR TSOL CHIK DAK GYU YONG SU MIN PAR DzO

bestow empowerments and blessings. Cause my being to be fully ripened!

.c\"\.e‘o 't\C\'c\o .‘\c\."o NG 2 S Lo
SgNEg NFNRRE ENEH: AFYRNFwarad:

OM SAR WA BUD DHA DA KI NI BE RO TSA NI BA DZRA WAR NA NI YE HUM HUM PAY KA
YA SID DHIOM  WAK KA SID DHI AH  TSIT TA SID DHI HUM  SAR WA SID DHI HRIH
KAR MA SID DHIHO  MA HA SU KHA SID DHI A LA LA HO

=)

S o e R L,
FRFs MUWNEE: YANE

g&m"ﬁm%nmiﬁ'@@r\s

Enjoy the substances and taste the amrita.
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The concluding stages of the activity: Present outer, inner, and secret offerings and praise:

So .“"’.‘\.‘\..gg‘\.. i RIS

38 TRANTRAYVAETNAYFFAL: YFRNNRI A AR

HRIH RANG LAY RANG TRUL CHO PEI TRIN GYAM TSO  CHI NANG SANG WA SAK ME KA KYAP PEL

HRIH I offer to myself oceans of clouds of offerings emanated by me. Undefiled outer, inner, and secret
\' \ v v m' A v paf v v v paf v v — v v v v 2 v v
TJNARRRIRTJUAETGFANFANE  AFJ NN RIN BN A GRHGNIAG=s

YE SHE KAN DROI KYIL KOR LHA TSOK NAM  CHO PAY GYAY TSIM RAP TU NYE PAR GYUR

offerings fill all space. Through offering these to the deities of the wisdom dakinis’ mandala, they are
pleased, satisfied, and delighted.

o' v 2. = \v \' -Vv v \v‘\vc\v v v ’C\ (2 208 1 v o v v 'chv 17 LR ’ﬂ/o
NARNFRWRFIAITIRINTITYQFYRYY AFRYIAGYLFs
OM BA DZRA AR GHAM PA DYAM PU PE DHU PE A LO KE GHEN DHE NE WI DE SHAP TA
TRA TI TSA PUDZA SO HA PEN TSA RAKTA BALIM TA PU DZA HO

‘%8 q«w%g’:ﬁ'm'ﬂqmﬁg’:a‘%q&q‘im% zﬁ'“g':'gqm'a?éq'qa'am‘&'xmaq'x:g

HRIH SAL TONG KU LA DRAK TONG DZIN ME ROL
DE TONG TUK CHOK NAM KAI RANG SHIN NGANG

HRIH Your bodies are lucidity-emptiness. You revel in sound-emptiness without fixation. Your minds,

ﬁ'ﬂﬁ&'ﬁ:&iﬂﬂﬁaqm'ﬁﬁf’ﬁ%ﬁ% a’g’ﬁéﬁ&ﬁ'aﬁaﬁﬁaﬁqmmmgﬁ%
KU SUM YONG DZOK MIK ME NGO WO NYI KU NGA YER ME KAN DROI TSOK LATO

like space, are supreme bliss-emptiness. Your nature is the complete trikaya without reference point.
I praise the dakinis, the indivisible five bodies.
~Eg AR Raaquade
The request for patience and the confession:
e TR R e s B o i (6
ﬂﬁ’ﬂ Gﬂ & ?ﬂ" ﬁﬂ’i%’( ANE & ﬂ" @ﬂ" o= Qéﬁ E‘N"ds
DAK CHAK MA RIK WANG GYUR PAY CHO GA CHAK GYA TING DZIN YEL

Whatever we have done wrongly through ignorance — incorrect ritual, mudras, or samadhi;

~ ~~ g A= N A
Qﬂ'&ﬁ"lﬂ"m"ifi”t}&mﬂ Qq% ﬂﬁ?’&@ﬁ'ﬁﬂ'ﬁﬂ&lﬂ@imﬂﬂ ’T‘N%
BAK ME GAL DANG NYAM PA KUN NONG GYO DRAK PO TOL LO SHAK

carelessness; contraventions; and impairments —we confess with intense remorse.
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OM AH HUM BA DZRA SAT WA SAMAYA MANUPALAYA OMAHHUM BA DZRA SAT WA
TENOPATIKTA DRIDHO ME BHAWA SU TO KYO ME BHA WA SU PO KYO ME BHA WA
A NU RAK TO ME BHA WA SAR WA SID DHIM ME TRA YA TSA SAR WA KAR MA SU TSA
ME TSIT TAM SHRI YA KU RU HUM HA HA HA HA HO BHA GA WAN SAR WA TATA GA TA
OM AH HUM BA DZRA MA ME MUNTSA OM AH HUM BA DZRI BHA WA MA HA SA MA YA SAT
WA AH PAY (3x) BA DZRA MU

Repeat the hundred syllables of body, speech, and mind. Dismiss the wisdom beings with VAJRA MUH or, so that they remain, cast
flowers:

C\'C\ v v v .A- ) <\ v v -C\f/ 'C\'C\ )
RYFFAERR ﬂ'ﬁﬂ JRRE NaNTH ﬂéﬂ T3 TY=e
JI SINAM KA NAY KYI BAR  SEM CHEN KUN GYI DON GYI CHIR

Deities of the mandala, abide in this support as long as space remains for the benefit of all beings,

[2N ~ N [N ~ ~
. arr I AR S . . . I . g
AR YFNNEFRA W AFNFNR RN LRI YN FA
KYIL KOR LHA NAM TEN DI LA SHUK NAY NGO DRUP MA LU TSOL
and bestow all attainments.

%q’qém%:'ﬁm'm@'qqm

With the essence of interdependence, cause them to remain.

SR N U S S
WWEHT G JAFs WYY HRARW Y 58

OM YE DHAR MA HE TU TRA BHA WA HE TUN TE KE TA TA GA TO TE KEN TSA YO NI RO
DHA EH WAM WA DI MA HA SHRAMANA  OM SU TRA TIK TA BA DZRA YE SO HA

@'§ﬁ'ﬂ&&'€ﬁ'¥:ﬁ'd@&% ﬁw:‘i&ﬂaq@wﬁqﬁ@ 3’5'355‘\441&1'}@7'&'@':3@@‘%
CHINO TAM CHAY RANG LA DU DE YANG RIM SHIN TUK SOK DANG NA DA MI MIK TONG PAR
SHAK

The whole external environment is withdrawn into me. I gradually dissolve into the heart-life, it into a
nada, and that into emptiness without reference point, in which I rest.

ﬁ Yy R’%ﬁ'ﬁ%ﬂ @'3\1 ;"g =8
LAR YANG ZUNG JUK GYU MAR DANG
I arise again as illusory unity.

AR YRR &=
Don the armor that protects the three places.

i e Fexo S
KEE MY xaxago

OM AH HUM KA WA TSI RAK SHA RAK SHA DRUNG
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Song of the Path of the Twice-Born Wisdom Dakini: An Aspiration for Rebirth in the
Celestial Realm

3\]” - "\"\'LE q‘\. N.‘\.&].*”. a .adga.‘\;. alx.‘\.N. ‘\.*”z;. ‘7 'll'l:!‘\
FALIETRY AFNGNFINFISAGR] PG NG YY)
NA MO GU RU DA KINI'YE DI NAY NYI MA LHO NUP GYAM TSOI LING

SER GYI SA SHI DONG BU TSUK PA SHIN

To the southwest of here is an island in the ocean. Its ground is golden and is planted in the earth like a

C\ 1\ vc\v -V v“v 12 v C\ v v -Av v v -Av v
AHEF VISV PRGRAFARIAN| ARG A 35 AR
RIN CHEN RI RAP CHO KYI JUNG NAY YIP BA GAM PAK NI PAK TSAY DRUK TRI DANG

tree. In its center is a great jewel mountain shaped like a dharma-source. It is sixty thousand yojanas in
0 S RS 2 W2 S—— Y NS DA W 702 V-

@ﬁgi&iﬁxgﬁﬁl&&l@i&@ﬁ&‘ ﬁw&]lﬁﬁ\lfﬂﬁw

GYA NI TSAY ME RI LING SAM LAY DAY DE YIMING NIO DI YANATE

height and immeasurable in breadth. It is surrounded by innumerable mountains and islands. This

v '\P’ v v v 'C\ v ’C\ v 1\ v v v ’ﬂf’ 'C\'
RN ﬁﬁ E‘Rﬁ& FAR Rﬂ" ng @‘ EEL %v’ﬁ lﬂa RONARA @ﬁ:‘
DRANG ME GONG NAY GYAL WA RIK DZIN GYI  TSOM BU TEN SHI CHAY PA O KYI KUR

place is called Uddiyana. Numberless kalpas ago, assemblies of victorious vidyadharas attained bodies
S SN S A - Defore 1= -
UGB WF YR VN AN ITREN| WG WA RG FH|

LEN CHIK MA YIN DRANG LAY DAY PAR NYE DE YI SHUL DU LU YI KAN DRO NAM

of light there, taking their dwelling places with them. This happened not once but innumerable times.

A S S - N e . DAY - e
iﬂ" NQ@Q ARAN ’THN ﬁ Q%}'\‘ ﬁ&l ﬁ’ﬂ i ﬁ@%?ﬂ ﬁq AN N%N‘
DAK PEI KYE WA MANG PO NAY DE ZUNG  NAM SHIK DOR JE CHANG GI MON LAM TU
They left behind naga dakinis, who throughout many pure births continued to hold that place.

P (T R, A 2 VUPSUSUIN,) S5 VPR~ N .."\&.‘\.‘\. o

®'gs q&@c{ﬂ 8§ ’iﬂ QQ@’;‘ A ‘éé%lﬂﬂﬂ ?@/&W‘ &R?N‘

OR GYEN SHE JA OK MIN DAK PEI SHING BEN DUR SA SHI SER GYI MIK MANG RI
Eventually, through the aspiration of Vajradhara, Uddiyana became a highest pure realm. Its ground is

irieaRadsyBoay| SaraqzyddEdzay
TUAYRGENRTEGYEINR| Sy AGGRI
YU Yl PANG JONG RIN CHEN NATSOKRI  TSEN DEN A GAR LHA Y1 JON SHING RIK

of lapis with squares of gold. Its meadows are of turquoise; its mountains made of various jewels.

'AA'A L4 v v v v v L2 v v L2 . vc\v 1“
IYTIRRRYUGATAFIEH ] ARV GRS I TN
DU TSII DZING BU YEN LAK GYE DEN CHU  DZE ZUK JA DANG CHEN ZEN RI DAK RIK

Its trees are divine, of sandalwood and agarwood. Its pools are amrita, water with the eight attributes.
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o ~ a A A& a
o v g v gt g v S S A . . . REraar S
e QUATHIRFARANFRHRARF G| FNAARARRYF AR IR WY N
TAM CHE JANG CHUP SEM DANG TING DZIN DEN  NAM KA JA TRIN O NGAI TAK SU DRI
There are beautiful birds, predators, and other animals there, all endowed with bodhichitta and

mﬁ@a'aax'qﬁm&x%'%'ﬁ'qm‘ ﬁ'g&z\ra'@'?éz\rﬁgm'gq'mx'ﬁq&‘

DU TSIl CHAR BEP YE SHE NYI DA SAL DRA NAM MA LU CHO YANG NYEN PAR DROK
samadhi. The sky is filled with a lattice of five-colored rainbow clouds, raining down amrita. The sun

v v DAY v 'C\’ v v v nrf v 'C\ v v v v v v
éﬁﬁmqq RNSQERG@’:I ll:ﬂ"&l‘ %quﬂ" a%qg&gﬁgmm
LUNG GI SHIN RE DRI ZANG TSUP PAR YO  TENG NA RIK DZIN LA MA KAR TAR TRA

and moon of wisdom shine. All the sounds there are the pleasing melody of dharma. The wind is a gentle
breeze with a delicious scent. Above are the vidyadhara gurus, as resplendent as stars.

a'ﬁ&i'g'£ﬂN'QR’§R’Q§Q"€R’ﬂR‘ ﬁ'@ﬁ'&:’&iﬂ%&g'ﬁ%ﬁf‘

Y1 DAM LHA TSOK BAR NANG JA TAR SHAR  DE TAI SHING CHOK RIN PO CHE YI DO
Yidam deities appear in the sky like rainbows. In that supreme realm is a precious rock called

wgqga'?é&a@:ﬁmqéﬁmgﬂ lﬁ'ﬁN’Q@N'@'ﬁl’@:’@&&'ﬁﬂaﬁgﬂ‘

AR MA GAR BHAI CHO JUNG PAK TSE CHUR  YE SHE TRUL GYI DRONG KYER NYAM GAI U
armagarbha, shaped like a dharma-source. It is ten yojanas in breadth. On it is the delightful city of

@q:%m&aﬁﬁ'@'qﬁmwN'm:‘ N'miq'qmﬂ:\rmax'maﬁqm@ﬁ'ﬁ:’{
CHI NANG DRIP ME O KYI SHAL YE KANG SA DUN PAK PE SUR SHI LOK GYE DANG

miraculous wisdom. In the city’s center is a palace of transparent light. Because it is elevated over the
seven levels, it has four corners and eight sides. It is triangular, shaped like a dharma-source, to

NAGRAFERFNRGRITNYIRTAN]  FRYARBIURA ARG

SA CHUI GON POI CHO JUNG SUR SUM YIP  TSA WA TRA LA KA KYER YANG PEI TSUL

represent mastery of the ten levels. It narrows to a point at its base and widens toward the top. The
dharma-source is white on the outside, red on the inside, and blazing with blue light. The palace’s

AmxgRANsENRgRAARER AAs| Al yREg L anEERER|

CHI KAR NANG MAR CHO JUNG TING O BAR  MI YO SA TEN PA LAM DOR JEI MING
foundation is of immovable, hard vajra-diamond. Its five-colored walls represent the five families.

m." aras ‘i ay a.;;. N@ Q? N AT TRAANEG % et
VTR RINRATSGINI] RSN HLS IANERT

KA DOK NGA DEN RIK NGAI RANG TAKKYI  TSIK PA PA GU TA BAP CHU CHIK GO
Against the brick upper walls, outside the doors, are eleven-part arches. On the surrounding

ARR Ay IR AR NN yENNAEFWFIIIFR W)
AR AR AT RN RGN AR

DO PEI NAM BUR LHA DANG LHA MO GEK  NA TSOK DO YON NYE WAR CHO PA TRO
promenade are graceful gods and goddesses emanating various desirable things. The curtained
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DRE PUL MUN PEI KYIM DU ME TOK DANG  RIN CHEN DAR GYI DA DING DRA WA DZE
ventilation windows are adorned by garlands of flowers, jewels, and silk. Moved by a breeze, little bells

SR .2 YRR 2 GRS o . ‘\‘\”’%
FURRGRIVAINFF VIR RGNS T
DA WA LUNG CHO DRIL SIL NYEN PADROK  SER DUK LHA SHING SHAR BU RIN PO CHE

decorated with moons tinkle pleasantly. The palace has golden parasols, divine trees, precious hangings,
decorative ledges, and eaves in the shape of multi-colored lotuses. The boards of which it is

FAYFNAFANRAULLSE| ARIRYRATAT QAT
ALFFINERRENTENRA] FRRR AT

PU SHU NA TSOK PE MAI DA YAP DEN  BEN DUR PANG LEP O BAR KA NA KEN

made are of lapis lazuli, blazing with light. It has an ornamental roof with a golden parasol and thirteen

UC\ v v v <\ v v v v v ¥, UC\U . 'ﬂf/ ’\ v c\' v v v
FRAFFFIRINPNIGNNAR]  ENT AN I Ay 7|
GYA PIP TRE CHEN SER DUK CHU SUM DANG  CHO KYI KOR LO TEK PEI DRA CHEN DANG
dharmachakras at its peak. The dharmachakras at the doors proclaim the roar of various vehicles. On

N Q 2 N N
LEA RN AT VNI TRNEAANINTEE
SAQURENE RYTNRRENRGS] ASHFHERARAR]
JANG CHUP SEM DEN RI DAK NGANG PE TEN  MA JA ME KA LE YI SHAM BU DANG
either side of them are deer and geese endowed with bodhichitta. There are curtains of peacock

0 ' A W, SR | P 7 (s ) SR AR - g
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LUNG GI KYO PEI DAR DANG PEN TREN DZE PO DRANG DE YI NANG DU O NGAI LONG
feathers, and beautiful silk ribbons and banners blown by a breeze. Inside that palace, in an expanse of

MA CHAK PE MA O SAL NYI DADANG YE SHE NYAM PA NYI KYI UK DRAL TENG

five-colored light, are the lotus of freedom from desire, the sun and moon of the clear light, and the
corpse representing the wisdom of equality. Standing on them is the great mother who gives birth to all

qfﬁx'qaw'a'%mgﬁ'ma'@'c%q'34" ?éw'a'&x%mm@qﬁ'x:xxﬁ

KOR DE MA LU KYE PEI YUM CHEN MO  CHO KU YE SHE KAN DRO RANG RANG Gl
samsara and nirvana, the dharmakaya, the wisdom dakini. Her wisdom body appears in accordance

AN > A o S S i Y i S g
NFVFARRARFINAANGNE| INRAAGNEEFNRFIN

DUL JAI WANG PO TSAM PEI YE SHE KU  SANG WA YE SHE DOR JE NAL JOR MA
with the faculties of individual disciples as Guhyajnana, Vajrayogini. She has one face, two arms, and a

Lz C\ v L2 C\ v L2 >, v v v C\ 't\' v v \' v v 1"/
AUV IIRRFTIRRHT| RN T YA SF AR AT
SHAL CHIK CHAK NYI PAK DONG KAR DANG MAR  YING KYI GYU MA DE CHEN KA LA CHO

sow’s head. White or red, she abides in the illusory, celestial expanse of great bliss. White or red, she
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KAR MAR YE SHE YING KYI ZUK CHEN MA CHIK DANG DU MAR DO GAR TSOM BU DANG

embodies the expanse of wisdom. She can emanate and express herself as one or many, as groups, as
FEQUIIURYAARGANGRTF|  JFRY RsANAET g aET x|

NA TSOK CHIR YANG TRUL PEI NYAM GYUR CHEN  CHI NANG GO TSAM KOR YUK KOR LO KOR

anything. She is surrounded by her circle, both inside and outside the palace, at the doors and corners.
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giw chlqw &ﬂﬂiﬁ%’ qgf\'@m ‘ %qﬁxgﬂ"ﬂﬂ@g'ﬁl’iqﬁ'%‘
GO YIYE YON DU TSI DZING BULA NYEN PAR DROK PEI JA DANG RIN PO CHE

To the left and right of the doors are pools of amrita, on which float birds with sweet calls. Trees of
QAR ITAATRRIGAHR| YENN AN IFIIFANFA
FRRRR AR Sl HTRRRNEA

NOR BU O ZER BAR DANG RET NAI SHING  NA TSOK RA WE KOR WA DRA WE DREL
jewels blazing with light-rays, linked by garlands of jewels hung with tinkling little bells, surround the

%m'm&mg'ﬁﬂ&'ﬁ:’%ﬁ'&:ﬁmﬁw‘ §'55‘%':1ﬁﬁ'&q&ma'mgﬁ'@'mwaw1
DRIL SIL DRA DROK SHING CHEN SHING KYONG ZUK NA TSOK KO LEK SAM JO YUL LE DE

palace. In those inconceivably beautiful and varied trees appear the forms of protectors. May I be born

w'&@ﬁ&iﬂﬁ'ﬁ:ﬁ:@ﬂ:’iﬁfq a%'qN'ﬂ%’%ﬁ'dﬁ:’&’&@:’fmi‘
YA TSEN CHOK GI SHING DER KYE WAR SHOK DI NE DE CHEN KOR LOI TENG ROL DU

in that supremely wondrous realm. May I actually see one pace above my mahasukha chakra, in the
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KOM CHIK DOR WA MO PEI SA CHOK DER  TSE DIR MO SHING MON PEI SHING CHOK TU

supreme place of devotion, the baghavati, principal and retinue, to whom I have been unbearably
N _ SN DN g ~ o adl ~
AR AR WA TN AR AR AT A | TR AT FNN AN &R AN

ZO ME YI KYI TRENG WAI CHOM DEN MA  TSO DANG KOR TSOK CHAY PA NGON TONG NE

devoted in this life, whose realm I have aspired to. I respectfully bow to and salute you with as many

5'@5'%@0«%&&N'qiﬁ'@q'qm‘ m“&’rﬁ&N@ma’&’mgﬁ'@mszﬁq‘
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emanations of my body as there are grains of sand. I offer Samantabhadra clouds of the wealth that results
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from vast merit, along with my body and possessions. I transform all mundane and supramundane
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worlds into pure realms and offer them through imagination. I confess from my heart all the wrongs I
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have done throughout beginningless time, both inherent wrongs and violations of commitments, all
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evils and downfalls, with complete remorse and the forceful vow never to repeat them. I rejoice in the

DU SUM DU ME KUN LA YI DANG LU  JINYE CHI KUN JE SU ZUNG WA DANG

acceptance of all beings by as many dakinis as there are particles in the three levels. Throughout the
three times and beyond time, accept me, body and mind. So that I and others achieve mastery of
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MI LAM O SAL BAR DO GYU MEILU  DAK SOK JE SU DZIN CHIR CHO KYI GO

dreams, the clear light, the bardo, and the illusory body, I request that the melodious speech of dharma
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of many doors continue for innumerable kalpas. I pray that you forever abide, spontaneously present
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in the vajra body —unchanging, permanent, and stable throughout the three times — bringing unceasing
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benefit for beings through realms and their contents. Through the power of my aspirations toward
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generation, mantra, and completion may I achieve supreme liberation in this body. At the very moment
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of recollecting the pure, highest, celestial realm and you—my guru, the supreme dakini, Vajrayogini —
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may I reach that pure dakini realm. For the rest of this life, may my body be free of illness and my mind
of suffering. May secret kleshas and self-fixation be liberated in their own place. May I see the cities of
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NANG GI TSA LUNG KAN DROI DRONG KYER TONG

dakinis within the inner channels and winds. May I realize that the outer twenty-four and thirty-two
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places are nowhere other than within my body, in which they are complete. May I realize the oneness of
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the outer, the inner, and the expanse. May I attain great wisdom without hope and fear. Within the
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GYU MEI LU LA YE SHE LUNG GI SEM  DAK PA DHU TII LAM NE TSANG PEI GOR

illusory body is the mind of wisdom wind. May it be ejected out of the aperture of Brahma from the
REF ARG NREREFART| A FNIARRAIRAARF IR EF |

PO TSE OK MIN DAK PEI SHING CHOK DER  YE SHE KAN DROI KA YING DE CHEN LONG

pure path of the avaduti. May it mix with the great clear light, the supreme mind of the wisdom dakini,
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the spacious expanse of great bliss, in the highest pure realm. May this powerful aspiration be
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accomplished. Through the interdependence of acquiring the power of awareness mantra through the use
of the supreme substances, Langka-wood and sindhura; and through the power of aspiration and
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discipline, may I and all connected to me be accepted in this life by dakinis with bodies. In reliance
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upon the joy-swirl tilaka may the stain of fixation on substantiality be purified without abandoning the
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TRUL PEI KAN DRO OK MIN KA CHO DU KE CHIK TSAL CHEN DA PANG JI SHIN PAR

body. May I be led in an instant to the highest celestial realm by emanated dakinis, like an arrow shot
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from a bow or silk tied to a bird. May the mind of wisdom lead me without impediment to that pure

\1 v v v v‘\‘\vv 'RP’ v v X v 'ﬂ/ v C\' v v v\ v‘\
ﬁ%ﬂgﬂiﬁg&%i& gﬁ ﬁfi‘ gxﬁxgm QQQ@N Qﬂ&igéﬁ @N‘
DE RU SHA NGA DU TSIl LONG CHO DANG  JOR DANG DROL WEI TUL SHUK LA ME KYI

realm. The five meats and amritas are enjoyed there. The unsurpassed disciplines of union and liberation
are cultivated. May I experience all behavior and appearances there as pure, as the play of the
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CHO PA CHIR NANG KUN LA DAK NANG GI NYAM NYI YE SHE CHEN POI ROL PA LE

great wisdom of equality. May I be without doubt and thoughts of clean and dirty. Accepted by the
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principal, may I enjoy unity with her wisdom. Although it is difficult for samsaric beings who are hard
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DUL KA KOR WEI JE ZUNG ZO KAWE  SOM NYI ME PAR TSO LA RAP DUN PE

to tame to bear her acceptance, may I, through unhesitating devotion to the principal, enter her mouth,
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be blessed in her five chakras, and be born as first among her children. May I kindly not abandon all the
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beings connected or known to me, such as my parents. May I continually protect them, and eventually
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lead them to that pure realm. May I protect from obstacles all who abide in the greater, intermediate, or
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lesser vajra yogas. May I love and care for my parents, siblings, enemies, friends, and those in between,
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without distinction or partiality. May they all eventually become disciples of the dakinis of the expanse
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of space. May they all attain the state of Samantabhadri. Outside that realm, in all directions, is the great
charnel ground of the herukas of Uddiyana. It is the means through which those with perverted
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thoughts who are hard to tame are tamed. It is a terrifying place. No being could bear going there. It is
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the realm of male and female wrathful ones who liberate samaya-breakers and of activity emanations of
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wisdom dakinis. Seeing it, may I be without fear. It is the miracle of wisdom that removes obstacles for
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all who do and will reach the dakini realm. May I have faith in and devotion for it. Without fear, with
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faith, may I ask the male and female alloy-gatekeepers to open the gates. As soon as I enter the palace of
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wisdom may I see the principal’s face, achieve the levels, and taste joy. May I receive the empowerments
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of her three secrets, ripening my three gates. May all that I have one-pointedly prayed for be
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accomplished there. May the benefit of self and others be spontaneously accomplished. May all the
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victors and their children who appear throughout the three times cause these aspirations to be
accomplished without impediment, just as they did the aspirations of Samantabhadra.
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Through the power of their bodhichitta, may my aspirations be accomplished.
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I have repeatedly made the good aspiration that all who form a connection with this reach the celestial realm. All who wish to
reach the nirmanakaya realm, a hidden land, without abandoning their bodies: be diligent in making this aspiration! In response
to the repeated and insistent request of my son Yudra Nyingpo, I, Barway Dorje, the lord of dakinis, composed these instructions

like my heart in a place like a heart amidst pure appearances. My aspirations were set down in writing by the miraculous fingers
of Karma Tashi Gyurme with the speed of an arrow. Through the virtue of this may all beings achieve the celestial state.
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I dedicate to great awakening all virtue accumulated by me and all beings throughout the three times
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and the merit achieved by accomplishing the guru and dakinis. Through this may we now enjoy
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DEI TU NE KAP TSE RING NE ME DE  CHO NOR SO NAM PUN SUM TSOK TOP CHING

longevity, freedom from sickness, well-being, dharma, wealth, and abundant merit. May we never be
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separated from the supreme guru. May we liberate all beings who see, hear, recollect, or touch us.
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Cast flowers of auspicious virtue and excellence:
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HRIH TONG NYI YE SHE KAN DROI NAM KA LA SAL NANG LONG KUI KAN DROI TRIN CHEN
TRIK

HRIH In the sky of the wisdom dakini, the wisdom of emptiness, gather the great clouds of
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TRUL KUI KAN DROI TUK JEI CHAR GYUN GYI JIN CHEN YONG LA GE WEI TRA SHI SHOK

sambhogakaya dakinis, clear appearance. May the rain of compassion, the nirmanakaya dakinis, fall on
all, bringing the great blessings of virtue and auspiciousness!
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Decorate the end with those auspicious words. This feast and concluding stages of the trikaya dakini of great bliss are complete
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and in order. All with the good fortune to practice them will effortlessly accomplish whatever attainments, immediate or ultimate,
they seek. Samaya! Sealed! Sealed! A treasure of Dechen Barway Dorje. Sarvamangalam.

a N a a a
’T‘ Nﬁ'gﬁ'xzﬂ N'R @Q’& éﬁng 'i&i ' Q’ﬂ:‘ @‘11 ﬂﬁ 'Qﬁﬁl 'ﬂ"«i 'Qiﬁ'&i"«i ﬁ Ay ‘
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The holy emanation, the treasury-holder of secret mantra’s hundred families, is Dudul Lingpa, the
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embodiment of all victors. May his resultant dharma of profound, vast, and excellent secret mantra
auspiciously fill all existence and peace.
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Written by Mipam.

Translation copyright Peter O’Hearn. Copyright Kunzang Palchen Ling. Revised June 2013.
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Insert: Feast Song Pleasing to the Three Roots
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This Feast Song Pleasing to the Three Roots blazes with bliss-emptiness, I offer it as a sign of the attainment of
the trikaya. May it cause the fulfillment of my prayer that the sun of the three jewels shine forever.
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KYEHO DE TONG YE SHE BAR WE JA GUR GYI U NA
DE CHEN CHU KU KUN DU KA DRIN DE SUM DEN

Kye Ho! Within a rainbow-tent of the blazing wisdom of bliss-emptiness, embodiment of all
dharmakayas
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DE TONG YER ME RIK PE DOR JE KYE KYEN NO
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

of great bliss, you of threefold kindness, Rigpe Dorje, bliss-emptiness indivisible, heed me! Accept this
ganachakra of immaculate great bliss.
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PAL RI SIN YUL LA SOK KAR SHUK KYI NE NE
PE MA JUNG NE RIK DZIN DRUP TOP KYI GYA TSO

From the glorious mountain in the land of rakshasas, from wherever you are, Padmakara and you
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PE ME TSO LA NGANG PE KYU TSOK DE DU SHIN
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

oceans of vidyadharas and siddhas, gather like swans flocking to a lotus lake. Accept this ganachakra of
immaculate great bliss.
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NYAM ME DUN KUN DRUP PA TUP PA YI WANG PO
NYAM SHAK SA NUN DZE PE KOR TSOK KYI KOR NE

Peerless Siddhartha, lord among sages; you who rest in equipoise and press the earth, along with your

q%mi&W%N'Qﬁﬁ'qiwq?i'm@ﬁ@ﬁ'qéqmaq% s:r"&f\'zqﬁ'zq'a\aq"ﬁ&'iﬂ&'aﬁfxa‘%ma&aiﬁ%

NY! ME NYI DZIN DUL WE DU TSI DE JIN SHIN
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

entourage, while giving us the amrita that conquers dualism with non-duality, accept this ganachakra of
immaculate great bliss.
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DRE BUI RIK DZIN TOP PE DRUP TOP KYI GYA TSO
DRAL ME NYING GI TSIT TA KAR SHUK KYI NE NE

Oceans of siddhas who have become fruition vidyadharas, from your constant abode —my heart—and
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DRO DUN DRANG CHAR ZAP MO DAM CHU DE SUNG SHIN
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

wherever else you dwell, gather while teaching the profound holy dharma, that beneficial honey-like
rain. Accept this ganachakra of immaculate great bliss.
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JAM YANG CHEN RE ZIK WANG CHAK NA DE DOR JE
DZIN ME JANG CHUP SEM PE KYU TSOK KYI KOR NE

Manjushri, Avalokita, and Vajrapani, surrounded by throngs of fearless bodhisattvas,
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JIK TEN MIK CHIK DAM PA PA WO YI TSOK NAM
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

you heroes, the world’s single eye, accept this ganachakra of immaculate great bliss.
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DE PAK GYAL SANG KYE DOR DU KOR KYI LHA SOK
DE CHEN SUNG GI NGU DRUP TOK ME DU TSAL WE

Samvara, Varahi, Jinasagara, Guhyasamaja, Hevajra, Kalachakra, and all deities who bestow unhindered
~ v\ v v v v C\'C\' vc\v v v\ v \1 v\ 'ﬂ/:\' v g v Av N v 3,
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DEN ME GYU MA TA BUI YI DAM GYI LHA TSOK
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

the siddhi of speech, great bliss; unreal, illusory yidams, accept this ganachakra of immaculate great bliss.
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PAL GUN CHAK SHI CHAK DRUK DOR JE YI BER CHEN
PA TSAL NYAM DANG DEN PE CHU KYONG DE YAP YUM

Glorious Four-Armed Protector, Six-Armed One, and Dorje Bernakchen, father and mother dharmapalas
[ANEd an RN Y S RN -~ N ~7
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PAL GYI KOR TSOK NYI ZER DUL TSUP DE SHIN DU
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

of heroic might, with your glorious entourages like dust-motes in sunlight, accept this ganachakra of
immaculate great bliss.
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POARERITITATAIRREANILG? A TGRAFHRN IR
SHEN YANG GYAL WA KUN GYI KA TEN DE SUNG SHING
SHEN PEN DRO DUN DZE PE CHU KYONG GI KYU TSOK

Also, all you who guard all victors” teachings, throngs of dharmapalas so helpful to other beings, oceans of
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SHUNG SHIN CHU TSOK BUL LO DAM CHEN GYI GYA TSO
TRIN LE TSUL SHIN KYONG NE TSOK KOR DI SHE DZU

those with samaya: I offer you everything prescribed. Engage in correct activity and accept this ganachakra.
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DE SHIN YUL NE SHI DAK RIG DRUK GI PA MA

DRA NYEN BAR ME DRUN NAM DU YUN GYI TSIM NE

Likewise, lords of region, place, and ground, and my parents in the six states, my guests —enemies,
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BU LUN LEN CHAK JANG SHING KOR NGEN GYI DRIP DAK
SAK ME DE WA CHEN POI TSOK KOR DI SHE DZU

friends, and the neutral: enjoy these fine things. May my debts be repaid and any misuse be purified.
Accept this ganachakra of immaculate great bliss.
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E Ma Ho! I offer this wisdom feast with nine stanzas, like the yanas,
As song and dance pleasing to the three roots.

Keeping the root —vajra samaya — in your hearts,

May you three jewels and three roots be pleased.

May my karma and that of all my parents who wander through the six states be purified.
May we never take bad births, but ascend to the realm of freedom.

May we reach it repeatedly, applying our three gates to dharma.

I pray that great good for beings and the teachings be achieved.
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With ten fingers dancing in auspicious delight,

May auspicious good be achieved for beings and the teachings.

May the victory banner of auspicious declaration be heard everywhere.
May the victors” auspicious eternal teachings shine like the sun.

May the sunlight of Karmapa’s auspicious teachings reach everywhere.
I repeatedly pray with this auspicious good wish.

This was spontaneously written by one to whom the glorious Seventeenth Gyalwang Karmapa Ogyen Drodiil Trinley
Palden Wangi Dorje, while residing at the seat of Okmin Tsurphu, gave the name Pal Traktung Barway Dorje

Tsuklak Maway Nyima Kunzang Lhundrup Gyepe De.

By its virtue may the pride of my disciples be subdued by the sun of holy dharma.
May the eyes of others’ disciples be opened by that sun’s brilliant light.

May the demon of self/other, dualism, be ground to dust.

May the light of selfless wisdom increase.

Samaya! Sealed! Sealed! Sealed!

Sarvamangalam!

FS-4






	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page

